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The Image Festival #5 - Amman
From 2011 until 2014 The Institut Francais in Jordan in collaboration with Darat Al Tasweer, has organized
4 editions of the Image Festival Amman, dedicated to Art Photography.
In April 2016, the 5th edition of the Festival will be organised by Darat Al Tasweer with the support of
many venues and partners.
The Festival - single major event dedicated to photography in the region – aims to gather more
professionals together, attract a wider audience, expand internationally and create opportunities for
sustainable cultural exchanges.
Altogether, more than 100 Jordanian, French and other international photographers presented their art
works in the framework of the Festival. The latter attracts a wider audience every year, since its inception,
and involves both professional and amateur photographers. It is as well the longest cultural event to
happen in Amman and the region that associates a great number of partners and artists.
After the first edition in 2011, a theme, that guidelines the Festival, is proposed: [ Re ] Evolution in 2012,
Macro & Me in 2013, Together in 2014 and Future will be the theme of the 5th edition in 2016.
In addition to the many exhibitions related to the theme, the Festival oﬀers workshops/meetings with
guest photographers, portfolio reading by professionals, residential creations, publications as well as a
photographic competition: open to amateur and professional Jordanians living in Jordan or abroad and
residents in Jordan.

ﻣﻬﺮﺟﺎن اﻟﺼﻮرة  – 5#ﻋﻤﺎن
ﻣﻨﺬ ﻋﺎم  2001وﺣﺘﻰ ﻋﺎم  2014ﻗﺎم اﻟﻤﻌﻬﺪ اﻟﻔﺮﻧﺴﻲ ﺑﺎﻟﺸﺮاﻛﺔ ﻣﻊ دارة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﺑﺘﻨﻈﻴﻢ أرﺑﻌﺔ ﻣﻬﺮﺟﺎﻧﺎت ﻟﻠﺼﻮر
ﻣﺨﺼﺼﺔ ﻟﻠﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻨﻲ .ﻫﺬا اﻟﻌﺎم ،وﻓﻲ ﺷﻬﺮ ﻧﻴﺴﺎن  2016ﺳﻴﻘﺎم اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن اﻟﺨﺎﻣﺲ ﺑﺘﻨﻈﻴﻢ ﻣﻦ دارة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ
وﺑﺎﻟﺘﻌﺎون ﻣﻊ ﻋﺪد ﻣﻦ اﻟﺸﺮﻛﺎء
ﻳﻌﺪ اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن ﺣﺪث ﻓﺮﻳﺪ ﻣﻦ ﻧﻮﻋﻪ ﻣﺨﺼﺺ ﻟﻠﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻲ ﻓﻲ اﻟﻤﻨﻄﻘﺔ .ﻳﻬﺪف اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن إﻟﻰ ﺟﻤﻊ
اﻟﻤﺰﻳﺪ ﻣﻦ اﻟﻤﺤﺘﺮﻓﻴﻦ ﻣﻌ Hوإﻟﻰ ﻟﻔﺖ أﻧﻈﺎر ﺟﻤﻬﻮر أﻛﺒﺮ واﻟﺘﻮﺳﻊ ﻋﺎﻟﻤﻴ Hوﺗﻮﻓﻴﺮ ﻓﺮص ﺗﺒﺎدل ﺛﻘﺎﻓﻲ ﻣﺴﺘﺪاﻣﺔ
ﻣﻊ ﻣﺮور اﻟﺴﻨﻮات وﻣﻊ ﻣﺸﺎرﻛﺔ ﻣﺎ ﻳﺰﻳﺪ ﻋﻦ  100ﻣﺼﻮر ﻣﻦ اOردن وﻓﺮﻧﺴﺎ واﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ اﻟﺪول اOﺧﺮى ،ﺟﺬب اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن
أﻋﺪاد Wﻣﺘﺰاﻳﺪة ﻣﻦ اﻟﻤﺸﺎرﻛﻴﻦ واﻟﺤﻀﻮر ،ﻣﻤﺎ ﺟﻌﻠﻪ ﺣﺪﺛ Hﺛﻘﺎﻓﻴ Hﻳﻨﺘﻈﺮه اﻟﻜﺜﻴﺮون ﻓﻲ اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ .ﺑﺎQﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰ ﻛﻮﻧﻪ
أﺣﺪ أﻃﻮل اOﺣﺪاث اﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ اﺳﺘﻤﺮارﻳﺔ ﻓﻲ ﻋﻤﺎن واﻟﻤﻨﻄﻘﺔ ،ﻳﻀﻢ ﻫﺬا اﻟﻌﺪد اﻟﻜﺒﻴﺮ ﻣﻦ اﻟﺸﺮﻛﺎء واﻟﻔﻨﺎﻧﻴﻦ
وﻣﻦ ﺑﻌﺪ إﻗﺎﻣﺘﻪ اﻟﺪورة اOوﻟﻰ ﻟﻠﻤﻬﺮﺟﺎن ﺗﻢ اﺧﺘﻴﺎر ﻣﻮﺿﻮع ﻟﻴﺘﻤﺤﻮر اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن ﺣﻮﻟﻪ ﻓﻲ ﻛﻞ ﺳﻨﺔ .ﻛﺎن اﻟﻤﻮﺿﻮع
ﻓﻲ ﻋﺎم  2012ﻫﻮ :اﻟﺜﻮرة/اﻟﺘﻐﻴﺮ ،وﻓﻲ ﻋﺎم  2013ﻛﺎن :أﻧﺎ واﻟﻜﺒﻴﺮ ،أﻣﺎ ﻓﻲ ﻋﺎم  2014ﻛﺎن اﻟﻤﻮﺿﻮع ﻫﻮ :ﻣﻌ ،Hوﻓﻲ ﻫﺬا
اﻟﻌﺎم ﺗﻢ اﺧﺘﻴﺎر "اﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ" ﻛﻤﻮﺿﻮع ﻟﻴﺘﻢ ﺗﻤﺜﻴﻠﻪ ﻓﻲ اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن ﻓﻲ دورﺗﻪ اﻟﺨﺎﻣﺴﺔ
ﺑﺎQﺿﺎﻓﺔ ﻟﻠﻤﻌﺎرض اﻟﻌﺪﻳﺪة اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﻤﻮﺿﻮع اﻟﺮﺋﻴﺴﻲ ﻟﻠﻤﻬﺮﺟﺎن ،ﻳﻘﺎم ﺧﻼل اﻟﺸﻬﺮ ﻋﺪد Wﻣﻦ ورﺷﺎت اﻟﻌﻤﻞ
وﻟﻘﺎءات ﻣﻊ اﻟﻤﺼﻮرﻳﻦ اﻟﻀﻴﻮف ،وﻣﺴﺎﺑﻘﺔ ﺗﺼﻮﻳﺮﻳﺔ ﻣﺘﺎﺣﺔ ﻟﻠﻤﺒﺘﺪﺋﻴﻦ واﻟﻤﺤﺘﺮﻓﻴﻦ اﻟﻤﻘﻴﻤﻴﻦ ﻓﻲ اOردن وﻟcردﻧﻴﻴﻦ
اﻟﻤﻘﻴﻤﻴﻦ ﺧﺎرج اﻟﺒﻼد

Curator
With our recognition of the importance of this cultural event for
Jordan and the region, we at Darat Al Tasweer took the decision to
continue organizing The Image Festival Amman in partnership with
our remarkable cultural supporters of organizations and institutes
in Jordan.
The value of this festival goes beyond being a cultural activity to an
amazing opportunity to network and build relations with
photographers and institutions from all over the world. It enhances
our main goal which revolves around continued cultural exchanges.
"Future" will be the topic of the 5th edition of the image festival this
year, reflecting our vision for the future for this festival and
“Future” in the eyes of our photographers.
The launching event for the festival will take place at the heart of
Amman, at the historical Citadel which sits on the highest hill in
Amman, Jebel al-Qala’a. The work Vestiges, An unprecedented
exploration of ancient Greek and Roman sites, by International
photographer Josef Koudelka will be displayed and accompanied by
the great music of the Jordanian composer Tareq Al Nasser playing
his piano.
We look forward to a prosperous future in Jordan, thanking our
enduring and new supporters and partners.
Linda Al Khoury
Darat Al Tasweer

اﻟﻤﻨﻈﻤﺔ
إدراك ﻣﻨﺎ Oﻫﻤﻴﺔ ﻫﺬا اﻟﺤﺪث اﻟﺜﻘﺎﻓﻲ اﻟﻤﻤﻴﺰ ﻓﻲ اﻟﻤﻨﻄﻘﺔ واOردن ،ﻗﺮرﻧﺎ ﻓﻲ دارة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻋﻠﻰ اﻟﻤﻀﻲ ﻓﻲ إﻗﺎﻣﺔ
وﺗﻨﻈﻴﻢ ﻣﻬﺮﺟﺎن اﻟﺼﻮرة ﻓﻲ ﻋﻤﺎن ﺳﻨﻮﻳ ،Hﺑﺎﻟﺘﻌﺎون ﻣﻊ اﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ اﻟﺠﻬﺎت واﻟﺸﺮﻛﺎء
ﻻ ﺗﻘﺘﺼﺮ أﻫﻤﻴﺔ ﻫﺬا اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن ﻋﻠﻰ اﻟﺤﺪث ﺑﺤﺪ ذاﺗﻪ ،ﻓﻤﺮﺣﻠﺔ اﻟﺘﻨﻈﻴﻢ ﺗﻔﺘﺢ ﻟﻨﺎ آﻓﺎق وﻋﻼﻗﺎت ﺟﺪﻳﺪة وﻣﻤﻴﺰة،
واﻟﺘﻮاﺻﻞ ﻣﻊ ﻣﺼﻮرﻳﻦ ﻣﻦ ﻛﻞ أﻧﺤﺎء اﻟﻌﺎﻟﻢ واﺳﺘﻀﺎﻓﺘﻬﻢ ﺗﻌﻜﺲ ﻫﺪﻓﻨﺎ اOﺳﺎﺳﻲ ﺑﺄﻫﻴﻤﺔ اﻟﺘﺒﺎدﻻت اﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ
اﺧﺘﺮﻧﺎ ﻟﻬﺬه اﻟﺪورة ﻋﻨﻮان "اﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ" ﻛﺈﻃﺎر ﻳﺠﻤﻊ ﻛﺎﻣﻞ اOﻋﻤﺎل اﻟﻤﻌﺮوﺿﺔ واﻟﺬي ﻣﻦ ﺧﻼﻟﻪ ﻧﺘﻄﻠﻊ ﻧﺤﻦ
ﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻠﻨﺎ ﻓﻲ إﻗﺎﻣﺔ ﻫﺬا اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن ،وﻧﻔﺘﺢ اﻟﻤﺠﺎل Qﺑﺪاﻋﺎت اﻟﻤﺼﻮرﻳﻦ ﺑﻌﻜﺲ ﻧﻈﺮﺗﻬﻢ ﻟﻠﻤﺴﺘﻘﺒﻞ
ﺳﻴﻔﺘﺘﺢ اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن دورﺗﻪ اﻟﺨﺎﻣﺴﺔ ﻓﻲ وﺳﻂ ﻋﻤﺎن ﻣﻦ اﻟﻤﻮﻗﻊ اOﺛﺮي ﻟﺠﺒﻞ اﻟﻘﻠﻌﺔ ،ﻣﺤﺎﻃ Hﺑﻤﺸﻬﺪ ﺳﺎﺣﺮ ﻟﻌﻤﺎن ﻻ
ﻣﺜﻴﻞ ﻟﻪ ،ﺣﻴﺚ ﺳﻴﺘﻢ ﻋﺮض أﻋﻤﺎل اﻟﻤﺼﻮر اﻟﻌﺎﻟﻤﻲ ﺟﻮزﻳﻒ ﻛﻮدﻳﻠﻜﺎ ﻟﻤﻌﺮﺿﻪ "ﺑﻘﺎﻳﺎ" اﻟﺬي اﺳﺘﻜﺸﻒ ﻣﻦ ﺧﻼﻟﻪ ﺑﻘﺎﻳﺎ
اﻟﺤﻀﺎرة اﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ واﻟﺮوﻣﺎﻧﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﻌﺎﻟﻢ ،ﻋﻠﻰ أﻟﺤﺎن اﻟﻤﺆﻟﻒ واﻟﻤﻮزع اﻟﻤﻮﺳﻴﻘﻲ اOردﻧﻲ ﻃﺎرق اﻟﻨﺎﺻﺮ ﻣﺘﺠﻠﻴﺎ ﻋﻠﻰ
آﻻت اﻟﺒﻴﺎﻧﻮ
ﻓﻤﻦ ﻫﻨﺎ ﻣﻦ ﻗﻠﺐ ﻋﻤﺎن ،ﻧﺘﻄﻠﻊ ﻣﻌ Hﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ ﻣﺰدﻫﺮ ﻟﻤﻬﺮﺟﺎن اﻟﺼﻮرة ﻋﻤﺎن ،ﺷﺎﻛﺮﻳﻦ ﻛﻞ ﻣﻦ وﺛﻖ ﺑﻨﺎ ودﻋﻤﻨﺎ
Qﻧﺠﺎح ﻫﺬا اﻟﺤﺪث
ﻟﻴﻨﺪا اﻟﺨﻮري
دارة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ

Linda Al Khoury
Born in 1979, In Amman – Jordan, Linda was fascinated by photography as a child and began taking
pictures at the age of 13 when she was given her first 110mm compact camera. In 1998 Linda took her first
course in black and white photography followed by special studies in 2002 at The Saint Spirit University /
Keslik, in Lebanon. in 2007, with her accumulated experience, linda establish Darat Al Tasweer.
Linda has been teaching photography since 2005, she works as a professional photographer specialized
in architecture. She dedicates time for her passion to the art of documentary photography and she is
working on her long term project "Stories from the Mountains of Amman". The first phase along with
other projects "Stories from Jabal Al Lweibdeh" were exhibited in diﬀerent places around the world.
In 2013 Linda established Fann Wa Chai 'Art Gallery & Tea Bar' a cultural space in Amman that aims at
engaging the public with arts and culture.

ﻟﻴﻨﺪا اﻟﺨﻮري
 ﺑﺪأت اﻟﻬﻮاﻳﺔ ﺑﺎﻟﻤﺮاﻗﺒﺔ ﻟﺘﺼﺒﺢ، اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻲ ﺷﻐﻒ راﻓﻖ ﻟﻴﻨﺪا ﻣﻨﺬ اﻟﺼﻐﺮ،ردنO ﻋﻤﺎن ا1979 ﻣﻦ ﻣﻮاﻟﻴﺪ
 ﻃﻮرت ﻟﻴﻨﺪا اﻟﻬﻮاﻳﺔ ﺑﺎﻟﺪراﺳﺔ ﻣﻨﺬ. وﺳﻴﻠﺔ ﻟﺘﺴﺠﻴﻞ ﻣﺎ ﻳﺪور ﻣﻦ ﺣﻮﻟﻬﺎ وﻣﺎ ﻳﺘﺸﻜﻞ ﻓﻲ ﺧﻴﺎﻟﻬﺎ13 اﻟﻜﺎﻣﻴﺮا ﻣﻨﺬ ﻋﻤﺮ
. دراﺳﺎت ﻣﺘﺨﺼﺼﺔ ﻓﻲ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻓﻲ ﺟﺎﻣﻌﺔ اﻟﺮوح اﻟﻘﺪس اﻟﻜﺎﺳﻠﻴﻚ ﻓﻲ ﻟﺒﻨﺎن2002  وأﺗﻤﺖ ﺑﻌﺪﻫﺎ ﻓﻲ ﻋﺎم1998 ﻋﺎم
2007  أﺳﺴﺖ ﻟﻴﻨﺪا دارة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻋﺎم،وﺑﻌﺪ اﻟﺨﺒﺮة ﻟﺴﻨﻮات ﻋﺪة ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ ﻣﺠﺎﻻت اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﺘﺠﺎري واﻟﺘﺪرﻳﺐ
، وﺗﻌﻤﻞ ﻛﻤﺼﻮرة ﻣﺤﺘﺮﻓﺔ ﻣﺨﺘﺼﺔ ﻓﻲ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻤﻌﻤﺎري واﻟﺪاﺧﻠﻲ،2005 ﺗﺪرب ﻟﻴﻨﺪا اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻲ ﻣﻨﺬ ﻋﺎم
 اﻟﺬي ﺑﺪأ، ﺗﻌﻤﻞ ﻋﻠﻰ إﺗﻤﺎم ﻣﺸﺮوﻋﻬﺎ ﺣﻜﺎﻳﺎ ﻣﻦ ﺟﺒﺎل ﻋﻤﺎن،وﺗﺨﺼﺺ ﻣﻦ اﻟﻮﻗﺖ ﻟﺸﻐﻔﻬﺎ ﻓﻲ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻨﻲ
 ﻛﻤﺎ ﺗﻌﻤﻞ،رﺑﻊ ﺳﻨﻮات اﻟﻤﺎﺿﻴﺔOﺑﻤﺸﺮوع ﺣﻜﺎﻳﺎ ﻣﻦ ﺟﺒﻞ اﻟﻠﻮﻳﺒﺪة واﻟﺬي ﻋﺮض ﻓﻲ أﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻣﻜﺎن ﻓﻲ اﻟﻌﺎﻟﻢ ﺧﻼل ا
ﻋﻠﻰ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ اﻟﻤﺸﺎرﻳﻊ اﻟﻔﻨﻴﺔ ﻣﻨﻬﺎ أﻋﻤﺎل ﻃﺒﻴﻌﺔ وﺗﻮﺛﻴﻘﻴﺔ
 ﺣﻴﺚ ﻳﺠﺬب اﻟﻤﻜﺎن رواد ﻣﻦ،ﻛﻤﺎ أﺳﺴﺖ ﻟﻴﻨﺪا ﻣﺴﺎﺣﺔ ﻓﻦ وﺷﺎي اﻟﺜﻘﺎﻓﻴﻪ ﺑﻬﺪف دﻣﺞ اﻟﺜﻘﺎﻓﺔ واﻟﻔﻨﻮن ﺑﺎﻟﻌﺎﻣﺔ
اﻟﻤﻬﺘﻤﻴﻦ ﺑﺎﻟﺜﻘﺎﻓﺔ وﻳﺘﻢ ﺗﻨﻈﻴﻢ ﻓﻌﺎﻟﻴﺎت ﻣﺘﻌﺪدة ﻣﻦ ﻣﻌﺎرض وأﻣﺴﻴﺎت ﺛﻘﺎﻓﻴﺔ ﻣﺪﻣﻮﺟﺔ ﺑﻄﺒﻴﻌﺔ اﻟﻤﻜﺎن اﻟﻬﺎدئ

Darat Altasweer
Darat Al Tasweer is a specialized center dedicated to photography, we provide photography courses,
workshops, host exhibitions, competitions and trips, engaging all photography lovers. we aim to inspire
and introduce the art and craft of photography and its new technologies to both amateurs and
professional photographers in Jordan.
Darat Al Tasweer was established in 2007 at the heart of Jabal Al Lweibdeh, one of the oldest areas in
Amman. Darat Altasweer developed to become a creative space dedicated to the Art of Photography in
Jordan, oﬀereing various learning and participation opportunities at international exhibitions and
competitions.

دارة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ
ﻣﺮﻛﺰ ﻣﺘﺨﺼﺺ ﺑﻔﻦ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻲ ﻳﻬﺪف ﻟﺪﻣﺞ ﺗﻘﻨﻴﺎت اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻘﺪﻳﻤﺔ واﻟﺤﺪﻳﺜﻪ وإدراج ﻣﻔﻬﻮم اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ
ﻛﻔﻦ ﺑﺼﺮي ﻣﻦ ﺧﻼل ﻋﻘﺪ دورات ﺗﺪرﻳﺒﻴﺔ ﻣﺘﺨﺼﺼﻪ ﻓﻲ اﻟﻤﺠﺎل وإﻗﺎﻣﺔ ﻓﻌﺎﻟﻴﺎت ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﻣﻦ ﻣﻌﺎرض وﻣﺴﺎﺑﻘﺎت
وورﺷﺎت ﻋﻤﻞ وﺑﺮاﻣﺞ ﺗﺒﺎدل ﺛﻘﺎﻓﻲ
. ﺟﺬﺑﺖ اﻟﺪارة ﻣﺤﺒﻲ وﻫﻮاة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ. إﺣﺪ أﻗﺪم ﺟﺒﺎل ﻋﻤﺎن، ﻓﻲ أﺣﻀﺎن ﺟﺒﻞ اﻟﻠﻮﻳﺒﺪة2007 ﺗﺄﺳﺴﺖ دارة اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻋﺎم
 وﻓﺘﺤﺖ آﻓﺎق ﺟﺪﻳﺪة،ردنOﺑﺪاﻋﻴﺔ اﻟﺘﻲ ﻣﻦ ﺧﻼﻟﻬﺎ ﺗﺮﻗﻰ ﻫﺬا اﻟﻔﻦ ﻓﻲ اOوﻣﻊ ﻣﺮور اﻟﻮﻗﺖ أﺻﺒﺤﺖ اﻟﻤﺴﺎﺣﺔ ا
ﻟﻠﻤﻬﺘﻤﻴﻦ ﺑﺎﻟﻤﺸﺎرﻛﺔ ﻓﻲ ﻣﻌﺎرض وﻣﺴﺎﺑﻘﺎت ﻋﺎﻟﻤﻴﺔ

Josef Koudelka
Was born in Czechoslovakia in 1938. His first photographs were taken while he was
working as an aeronautical engineer. He followed Czechoslovakian Gypsies until
1970 and photographed theatrical performances. He became a full-time
photographer in 1967.
In August 1968, he took photographs of Warsaw Pact troops invading the streets
of the Czechoslovakian capital and putting an end to the Prague Spring. Initially
anonymous, his images were published around the world. They earned him the
Robert Capa Prize. In 1974, he became a member of Magnum Photos. In 1975, an
important exhibition of his work took place at the New York Museum of Modern
Art (MoMA). Ever since, his works have been shown in numerous exhibitions
around the world including the Hayward Gallery in London, the Stedelijk Museum
in Amsterdam and the Palais de Tokyo in Paris to name a few.
His most important publications are Gypsies (1975- 2011), Exiles (1988-2015), Chaos
(2000), Invasion Prague 68 (2008), Lime (2012) and Wall (2013).
Vestiges by Josef Koudelka
An unprecedented exploration of ancient Greek and Roman sites
Since 1991, Josef Koudelka has embarked on a long and patient journey leading
him through all twenty countries bordering the Mediterranean Sea and more than
two hundred Greek and Roman archeological sites. This exploration is without
precedent. No one before him has ever attempted to portray the vestiges of History
through photography quite as extensively and with such persistence.
In the nineteenth century, Romantic painters had a predilection for ruins. Their
paintings glorified this melancholy atmosphere. Koudelka also creates images of
ruins. However, he is not a Romantic and does not need melancholy to inspire his
art. These relics are not the poignant remains of things that die. They are signs of
a situation that art seeks to recreate in the present. (…).
Extract from an introduction by Bernard Latarjet

Josef Koudelka, Paris, France, 2015
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ﺟﻮزﻳﻒ ﻛﻮدﻳﻠﻜﺎ
وﻟﺪ ﻓﻲ ﺗﺸﻴﻜﻮﺳﻠﻮﻓﺎﻛﻴﺎ ﻋﺎم  ،1938اﻟﺘﻘﻄﺖ أول ﺻﻮرة ﻣﻦ ﻗﺒﻠﻪ أﺛﻨﺎء ﻋﻤﻠﻪ ﻛﻤﻬﻨﺪس
ﻃﻴﺮان .ﻻﺣﻖ اﻟﻐﺠﺮ ﻓﻲ ﺗﺸﻴﻜﻮﺳﻠﻮﻓﺎﻛﻴﺎ ﺣﺘﻰ ﻋﺎم  ،1970وﺻﻮر اﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ اﻟﻌﺮوض
اﻟﻤﺴﺮﺣﻴﺔ .ﺗﻔﺮغ ﻟﻠﺘﺼﻮﻳﺮ ﻓﻲ ﻋﺎم 1967
ﻓﻲ أﻏﺴﻄﺲ ﻣﻦ ﻋﺎم  1968اﺳﺘﻄﺎع ﺗﺼﻮﻳﺮ ﻗﻮات ﺣﻠﻒ وارﺳﻮ ﻋﻨﺪ ﻏﺰوﻫﺎ ﻟﺸﻮارع
اﻟﻌﺎﺻﻤﺔ اﻟﺘﺸﻴﻜﻮﺳﻠﻮﻓﺎﻛﻴﺔ ﻟﺘﻀﻊ ﺣﺪ Oﻟﺮﺑﻴﻊ ﺑﺮاغ .ﺑﺪاﻳﺔ ،ﻧﺸﺮت ﻫﺬه اﻟﺼﻮر ﺣﻮل اﻟﻌﺎﻟﻢ
ﺗﺤﺖ ﻣﺴﻤﻰ ﻣﺠﻬﻮل ،وﻻﺣﻘ Tأﻛﺴﺒﺘﻪ ﺟﺎﺋﺰة روﺑﺮت ﻛﺎﺑﺎ .أﺻﺒﺢ ﻋﻀﻮ Oﻓﻲ ﻣﺎﻏﻨﻢ ﻟﻠﺼﻮر
ﻓﻲ ﻋﺎم  ،1971وأﻗﺎم ﺻﺪاﻗﺔ ﻣﻊ ﻛﻞ ﻣﻦ ﻫﻨﺮي ﻛﺎرﺗﻴﻴﻪ ﺑﺮﻳﺴﻮن وروﺑﺮت دﺑﻠﻴﺮ .أﻗﻴﻢ ﻣﻌﺮض
`ﻋﻤﺎﻟﻪ ﻋﺎم  1975ﻓﻲ ﻣﺘﺤﻒ ﻧﻴﻮﻳﻮرك ﻟﻠﻔﻦ اﻟﺤﺪﻳﺚ )ﻣﻮﻣﺎ( .ﻣﻨﺬ ذﻟﻚ اﻟﺤﻴﻦ ﺗﻢ ﻋﺮض
اأﻋﻤﺎﻟﻪ ﻓﻲ ﺟﻤﻴﻊ أﻧﺤﺎء اﻟﻌﺎﻟﻢ ﻣﺜﻞ ﻏﺎﻟﻴﺮي ﻫﺎﻳﻮرد ﻓﻲ ﻟﻨﺪن وﺳﺘﻴﺪﻳﻠﻴﺠﻚ ﻓﻲ اﻣﺴﺘﺮدام
وﺑﺎﻻس ﺗﻮﻛﻴﻮ ﻓﻲ ﺑﺎرﻳﺲ وﻏﻴﺮﻫﺎ اﻟﻜﺜﻴﺮ
ﻣﻦ أﻫﻢ أﻋﻤﺎﻟﻪ :اﻟﻐﺠﺮ ) ،(1975-2011اﻟﻤﻨﻔﻴﻴﻦ ) ،(1988-2015اﻟﻔﻮﺿﻰ ) ،(2000ﻏﺰو ﺑﺮاغ 68
) ،(2008اﻟﺠﻴﺮ ) ، (2012ﺟﺪار )(2013ب
ﺑﻘﺎﻳﺎ
اﺳﺘﻜﺸﺎف ﻟﻤﻮاﻗﻊ اﻟﺤﻀﺎرة اﻟﻴﻮﻧﺎﻧﻴﺔ واﻟﺮوﻣﺎﻧﻴﺔ اﻟﻘﺪﻳﻤﺔ ،ﻻ ﻣﺜﻴﻞ ﻟﻪ
وﻟﺪ ﺟﻮزﻳﻒ ﻛﻮدﻳﻠﻜﺎ ﻓﻲ ﺗﺸﻴﻜﻮﺳﻠﻮﻓﺎﻛﻴﺎ ،ﺗﺮك ﺑﻼده اﻟﺒﻌﻴﺪة ﻋﻦ اﻟﺴﺎﺣﻞ ،وﺑﺪء ﻓﻲ ﻋﺎم
 1991رﺣﻠﺘﻪ lﺳﺘﻜﺸﺎف ﻋﺸﺮﻳﻦ ﺑﻠﺪ Oﻣﻄﻠﺔ ﻋﻠﻰ اﻟﺒﺤﺮ ا`ﺑﻴﺾ اﻟﻤﺘﻮﺳﻂ ،و أﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻣﺌﺘﻲ
ﻣﻮﻗﻊ أﺛﺮي ﻳﻮﻧﺎﻧﻲ وإﻏﺮﻳﻘﻲ .ﻫﺬا اﻻﺳﺘﻜﺸﺎف ﻛﺎن ﻻ ﺳﺎﺑﻖ ﻟﻪ ،ﻓﻠﻢ ﻳﺴﺒﻖ `ﺣﺪ ﻏﻴﺮه أن
ﺣﺎول أن ﻳﻌﺮض ﺑﻘﺎﻳﺎ اﻟﺘﺎرﻳﺦ ﺑﺎﻟﺼﻮر واﺳﺘﻄﺎع ﻋﺮﺿﻬﺎ ﺑﺎﻟﺰﺧﻢ واﻟﻨﻄﺎق اﻟﻮاﺳﻊ ﻛﻤﺎ ﻓﻌﻞ
ﻓﻲ اﻟﻘﺮن اﻟﺘﺎﺳﻊ ﻋﺸﺮ ﻛﺎن ﻟﻠﺮﺳﺎﻣﻴﻦ اﻟﺮوﻣﻨﺴﻴﻴﻦ ﻣﻴﻞ ﻟqﻧﻘﺎض .وﺑﻠﻮﺣﺎﺗﻬﻢ ﻣﺠﺪو اﻟﺤﺰن
اﻟﺬي ﺗﺮﻛﺘﻪ ﻓﻲ ﻗﻠﻮﺑﻬﻢ .ﻟﻜﻦ ﺟﻮزﻳﻒ ﻻ ﻳﻌﺘﻤﺪ ﻋﻠﻰ اﻟﺤﺰن أو اﻟﺮوﻣﻨﺴﻴﺔ ﻟﻴﺼﻨﻊ ﻓﻨ Tﻣﻦ
ا`ﻧﻘﺎض .ﻛﻞ ﻣﺎ ﻳﺤﺘﺎﺟﻪ ﻫﻮ ﺣﺴﻪ اﻟﻔﻨﻲ وآﻟﺔ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ .ﻫﺬه ا`ﻧﻘﺎض ﻟﻴﺴﺖ ﺑﻘﺎﻳﺎ ﻟﻤﺎ ﻛﺎن
وﻣﺎت ،ﺑﻞ ﻫﻲ رﻣﻮز ﻳﺤﺘﺎﺟﻬﺎ اﻟﻔﻦ lﻋﺎدةﻫﺎ ﻓﻲ اﻟﺤﺎﺿﺮ ...ن
ﻣﻦ ﻣﻘﺪﻣﺔ ﺑﻘﻠﻢ ﺑﻴﺮﻧﺎﻧﺪ ﻻﺗﺎرﺟﺖ

JORDAN. Amman. 2004
© Josef Koudelka / Magnum Photos

LIBYA. Apollonia. 2007
© Josef Koudelka / Magnum Photos

GREECE. Athens. Temple of Zeus. 1994
© Josef Koudelka / Magnum Photos

Ed Kashi
Is a photojournalist, filmmaker, speaker, and educator dedicated to documenting
the social and political issues that define our times. A sensitive eye and an intimate
relationship to his subjects are signatures of his work. As a member of VII Photo
Agency, Kashi has been recognized for his complex imagery and its compelling
rendering of the human condition. Through his photography and filmmaking,
along with his work as a mentor, teacher and lecturer, Kashi is a leading voice in
the photojournalism and visual storytelling community. Kashi’s innovative
approach to photography and filmmaking has produced a number of influential
short films and earned recognition by the POYi Awards as 2015’s Multimedia
Photographer of the Year. Kashi’s full embrace of technology has led to creative
social media projects for a range of clients including National Geographic, The New
Yorker, and MSNBC. From implementing a unique approach to photography and
filmmaking in his 2006 Iraqi Kurdistan Flipbook, to revolutionary Instagram
coverage of Hurricane Sandy for TIME Magazine in 2012, Kashi continues to create
compelling imagery and engage with the world in new ways. Along with numerous
awards from World Press Photo, POYi, and other prestigious institutions, Kashi’s
images have been published and exhibited worldwide. He has seven books,
including Photojournalisms, Aging in America, and THREE.
Syria’s Lost Generation
As refugees stream across Syria’s borders, we are seeing the loss of another
middle class Arab population and the destabilization of another Arab, Muslim
country. The youth population within this new refugee group is comprised of more
than half of those four million displaced souls. What will happen to Syria’s next
generation? What happens when the whole fabric of a society is blown apart,
frayed not only at its edges but threatened at its very heart?
The plight of Syria’s youngest in the midst of that civil war is often overlooked,
when not hidden in plain sight. At least 50,000 of the nearly 500,000 estimated
deaths since 2011 are thought to be children — dead too soon but, at least, spared
some of the hardships now plaguing more than 2 million Syrian youth living
beyond their native borders: hunger; disease; little to no education; flashbacks or
nightmares sparked by the sights and sounds of warfare; depression. As the
unimaginably brutal conflict ends its fourth year, we are witnessing one of the
greatest human rights tragedies of this or any century. My work has attempted to
highlight the emotional toll the war is taking on the youngest of those driven from
their own country. What will these kids grow up to be? We need to care about this
if we want to stop the cycle, and if we want to have any impact on the cycle. The
world, and specifically the Middle East, is witnessing the reformation of it’s
artificially made borders nearly 100 years after they were created. And it’s
youngest will pay the heaviest price.

إد ﻛﺎﺷﻲ
ﻣﺼﻮر ﺻﺤﻔﻲ ،ﺻﺎﻧﻊ أﻓﻼم ،ﻣﺘﺤﺪث ،وﻣﻌﻠﻢ ﻣﺘﺨﺼﺺ ﻓﻲ ﺗﻮﺛﻴﻖ اﻟﻘﻀﺎﻳﺎ اﻻﺟﺘﻤﺎﻋﻴﺔ
واﻟﺴﻴﺎﺳﻴﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻮاﺟﻪ وﺗﺤﺪد ﻋﺼﺮﻧﺎ ،ﺑﻌﻴﻦ ﺣﺴﺎﺳﺔ وﻋﻼﻗﺔ ﺣﻤﻴﻤﺔ ﻣﻊ ﻣﻦ ﻋﻤﻞ ﻣﻌﻬﻢ.
اﺳﺘﻄﺎع أن ﻳﺘﺮك ﺑﺼﻤﺔ ﺗﻤﻴﺰ ﻋﻤﻠﻪ ،أﺻﺒﺢ ﻣﻌﺮوﻓ Tﺑﻌﻤﻠﻪ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮي اﻟﻤﻌﻘﺪ وﻋﺮﺿﻪ اﻟﻤﻘﻨﻊ
ﻟﻠﺤﺎﻟﺔ اlﻧﺴﺎﻧﻴﺔ .ﻛﻌﻀﻮ ﻓﻲ وﻛﺎﻟﺔ  VIIوﻣﻦ ﺧﻼل أﻋﻤﺎﻟﻪ اﺳﺘﻄﺎع أن ﻳﺼﺒﺢ ﺻﻮﺗ Tراﺋﺪ Oﻓﻲ
ﻋﺎﻟﻢ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﺼﺤﻔﻲ واﻟﻘﺺ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮي .أﻧﺘﺞ ﻋﺪد Oﻣﻦ ا`ﻓﻼم اﻟﻘﺼﻴﺮة اﻟﻤﺆﺛﺮة وﺣﺼﻞ
ﻋﻠﻰ اﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ اﻟﺠﻮاﺋﺰ واﻟﺘﻘﺪﻳﺮات ﻋﻠﻰ ﻣﺪى ﺳﻨﻮات ﻋﺪﻳﺪة
ﺟﻴﻞ ﺳﻮرﻳﺎ اﻟﻀﺎﺋﻊ
ﺑﺘﺪﻓﻖ اﻟﻼﺟﺌﻴﻦ ﻋﺒﺮ ﺣﺪود ﺳﻮرﻳﺎ ،ﻧﺮى اﻧﺤﺪار وﺿﻴﺎع ﻃﺒﻘﺔ ﻣﺘﻮﺳﻄﺔ أﺧﺮى ﻣﻦ اﻟﻌﺎﻟﻢ
اﻟﻌﺮﺑﻲ ،وزﻋﺰﻋﺔ ا`ﻣﻦ ﻓﻲ ﺑﻠﺪ ﻋﺮﺑﻲ ﻣﺴﻠﻢ آﺧﺮ .وﻳﻘﺪر ﻋﺪد اﻟﺸﺒﺎب ﺑﺄﻛﺜﺮ ﻣﻦ ﻧﺼﻒ ا`رﺑﻌﺔ
ﻣﻼﻳﻴﻦ ﻻﺟﻰء ،ﻓﻤﺎ ﻣﺼﻴﺮ اﻟﺠﻴﻞ اﻟﻘﺎدم ﻣﻦ اﻟﺴﻮرﻳﻴﻦ؟ وﻣﺎذا ﻳﺤﺪث ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﻔﺠﺮ ﻧﺴﻴﺞ
اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ وﻳﻬﺘﺮئ وﻳﻜﻮن ﻣﺴﺘﻬﺪﻓ Tﻟﻴﺲ ﻓﻘﻂ ﻣﻦ أﻃﺮاﻓﻪ ،ﺑﻞ إﻟﻰ ﻣﺮﻛﺰه وأﺳﺎﺳﻪ
وﻗﻠﺒﻪ؟
ﻏﺎﻟﺒ Tﻣﺎ ﻳﺘﻢ ﺗﺠﺎﻫﻞ ﻣﺤﻨﺔ ﺻﻐﺎر اﻟﺴﻮرﻳﻴﻦ ﻓﻲ ﺧﻀﻢ ﻫﺬه اﻟﺤﺮب ا`ﻫﻠﻴﺔ ،ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻻ ﺗﺨﻔﻰ
ﻋﻦ ﻣﺮأى اﻟﺠﻤﻴﻊ .وﻳﻘﺪر ﺑﺄن  50000ﻣﻦ اﻟـ  500000وﻓﺎة ﻣﻨﺬ ﻋﺎم  2011ﻫﻢ أﻃﻔﺎل ،ﻣﺎﺗﻮ ﻣﺒﻜﺮO
ﻟﻜﻨﻬﻢ ﻋﻠﻰ ا`ﻗﻞ ﺗﺠﻨﺒﻮا ﺻﻌﻮﺑﺎت اﻟﻌﻴﺶ اﻟﺬي ﻳﻌﺎﻧﻲ ﻣﻨﻬﺎ أﻛﺜﺮ ﻣﻦ  2ﻣﻠﻴﻮن ﻣﻦ اﻟﺸﺒﺎب
اﻟﺴﻮرﻳﻴﻦ اﻟﺬﻳﻦ ﻳﻌﻴﺸﻮن ﺧﺎرج ﺣﺪود وﻃﻨﻬﻢ :اﻟﺠﻮع وا`ﻣﺮاض وﺿﻌﻒ اﻟﺘﻌﻠﻴﻢ أو ﺣﺘﻰ
اﻧﻌﺪاﻣﻪ واﻟﻜﻮاﺑﻴﺲ اﻟﺘﻲ ﺗﺜﻴﺮﻫﺎ ﻣﺸﺎﻫﺪ وأﺻﻮات اﻟﺤﺮب واﻻﻛﺘﺌﺎب .وﻫﺎ ﻫﻮ اﻟﺼﺮاع
اﻟﻮﺣﺸﻲ ﻫﻨﺎك ﻳﻨﻬﻲ ﻋﺎﻣﻪ اﻟﺮاﺑﻊ ،وﻧﺤﻦ ﻧﺸﻬﺪ أﻛﺒﺮ اﻧﺘﻬﺎك وﻣﺄﺳﺎة ﺗﻤﺮ ﺑﻬﺎ ﺣﻘﻮق اlﻧﺴﺎن
ﻟﻴﺲ ﻓﻘﻂ ﻟﻠﻘﺮن اﻟﻮاﺣﺪ واﻟﻌﺸﺮﻳﻦ ﺑﻞ ﻣﻨﺬ ﺑﺪاﻳﺔ اﻟﺘﺎرﻳﺦ
ﻳﺮﻛﺰ ﻋﻤﻠﻲ ﻋﻠﻰ ﻋﺮض وﺗﺴﻠﻴﻂ اﻟﻀﻮء ﻋﻠﻰ اﻟﺨﺴﺎﺋﺮ اﻟﻌﺎﻃﻔﻴﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻜﺒﺪﻫﺎ أﻃﻔﺎل ﻃﺮدو
ﻣﻦ ﺑﻼدﻫﻢ .ﻣﺎ ﻳﺤﻤﻠﻪ اﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ ﻟﻬﺆﻻء ا`ﻃﻔﺎل وإﻟﻰ أﻳﻦ ﻫﻢ ﻳﺘﻮﺟﻬﻮن؟ ﻋﻠﻴﻨﺎ أن ﻧﺒﺬل
ﻛﻞ ﻃﺎﻗﺎﺗﻨﺎ ﻟﻨﺴﺎﻋﺪﻫﻢ ﻋﻠﻰ ﻛﺴﺮ وﺗﻐﻴﻴﺮ ﻫﺬه اﻟﺪاﺋﺮة .ﻳﺸﻬﺪ اﻟﻌﺎﻟﻢ ﺑﺸﻜﻞ ﻋﺎم واﻟﺸﺮق
ا`وﺳﻂ ﺑﺸﻜﻞ ﺧﺎص إﻋﺎدة رﺳﻢ اﻟﺤﺪود اﻻﺻﻄﻨﺎﻋﻴﺔ اﻟﺘﻲ وﺿﻌﺖ ﺣﻮاﻟﻲ اﻟﻤﺎﺋﺔ ﻋﺎم اﻟﺘﻲ
ﻣﻀﺖ .وإن ﻣﻦ ﺳﻴﺘﻜﺒﺪ دﻓﻊ ﻫﺬا اﻟﺜﻤﻦ اﻟﺒﺎﻫﻆ ﻫﻢ ا`ﻃﻔﺎل
www.edkashi.com
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Rawiya
Is a collective of photographers from the Middle East presenting an insider’s view
of a region in flux balancing it’s contradictions while reflecting on social and
political issues and stereotypes. “Rawiya”, meaning “she who tells a story” brings
together the experiences and photographic styles of Myriam Abdelaziz, Tamara
Abdul Hadi, Laura Boushnak, and Tanya Habjouqa.
"Rawiya" is the first all female photo collective of the Middle East.
راوﻳﺔ
ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ اﻟﻤﺼﻮرات ﻣﻦ اﻟﻌﺎﻟﻢ اﻟﻌﺮﺑﻲ ﻳﻘﻮﻣﻮن ﺑﺘﻘﺪﻳﻢ ﺻﻮر ﺗﻤﺜﻞ وﺿﻊ اﻟﻤﻨﻄﻘﺔ
. وﺗﻮﺿﺢ ﻗﻀﺎﻳﺎه اﻟﻤﺠﺘﻤﻌﻴﺔ واﻟﺴﻴﺎﺳﻴﺔ واﻟﺼﻮر اﻟﻨﻤﻄﻴﺔ،ﺑﻄﺮﻳﻘﺔ ﺗﻮازن اﻟﺘﻨﺎﻗﻀﺎت ﻓﻴﻪ
، ﺗﺠﻤﻊ اﻟﺘﺠﺎرب اﻟﺘﺼﻮﻳﺮﻳﺔ ﻟﻜﻞ ﻣﻦ ﻣﺮﻳﻢ ﻋﺒﺪ اﻟﻌﺰﻳﺰ،"”راوﻳﺔ“ ﺗﻌﻨﻲ "ﻫﻲ اﻟﺘﻲ ﺗﺮوي اﻟﻘﺼﺔ
وﺗﻤﺎرا ﻋﺒﺪ اﻟﻬﺎدي وﻟﻮرا ﺑﺸﻨﺎق وﺗﺎﻧﻴﺎ ﻫﺒﺠﻮﻗﺎ
”راوﻳﺔ“ ﺗﻌﺘﺒﺮ أول ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﺗﺼﻮﻳﺮﻳﺔ ﻧﺴﺎﺋﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﺸﺮق ا`وﺳﻂ

www.rawiya.net

Myriam Abdelaziz
A French photographer of Egyptian origins and born in Cairo. Myriam’s work tells
stories of its participants. Her inquiry into the stories of people takes her around
the globe searching for stories that overcome physical and cultural barriers and
often reveal what we have in common. Her work was published in prestigious
International magazines, as well as featured in various solo and group exhibitions
in Europe, the Middle East and the USA. Member of “RAWIYA” since 2011
Menya’s Kids
When most Egyptians think of child labor, the image that comes to mind is of a
young, dirty-faced mechanic’s apprentice lying under a car to help his mentor.
Although the picture may be heartbreaking, those kids could be considered
among the luckier child workers compared to the majority of children who work
under extreme and dangerous conditions. The working conditions of child labor in
the quarries of Menya are much harder and dangerous, as the children working
there have to handle primitive and very dangerous stone cutting machinery. The
hazards caused by the blades and defective electric connections occur daily and
often lead to death while the dust they inhale develop severe respiratory and
pulmonary diseases.
ﻣﺮﻳﻢ ﻋﺒﺪ اﻟﻌﺰﻳﺰ
 ﻳﺮوي ﻋﻤﻞ ﻣﺮﻳﻢ ﻗﺼﺺ.ﻣﺼﻮرة ﻓﺮﻧﺴﻴﺔ ﻣﻦ أﺻﻮل ﻣﺼﺮﻳﺔ ﻣﻦ ﻣﻮاﻟﻴﺪ اﻟﻘﺎﻫﺮة
 ﻳﺄﺧﺬﻫﺎ ﻓﻀﻮﻟﻬﺎ ﻟﻤﻌﺮﻓﺔ ﻗﺼﺺ اﻟﻨﺎس ﺣﻮل اﻟﻌﺎﻟﻢ ﻟﻠﺒﺤﺚ ﻋﻦ ﻗﺼﺺ.اﻟﻤﺸﺎرﻛﻴﻦ ﻓﻴﻪ
 ﻧﺸﺮت أﻋﻤﺎﻟﻬﺎ. ﻣﺎ ﺗﻜﺸﻒ ﻗﻮاﺳﻢ ﻣﺸﺘﺮﻛﺔTﺗﻐﻠﺒﺖ ﻋﻠﻰ اﻟﺤﻮاﺟﺰ اﻟﻤﺎدﻳﺔ واﻟﺜﻘﺎﻓﻴﺔ وﻏﺎﻟﺒ
 وﻋﺮﺿﺖ أﻋﻤﺎﻟﻬﺎ ﻓﻲ ﻋﺪة ﻣﻌﺎرض ﻓﺮدﻳﺔ وﺟﻤﺎﻋﻴﺔ ﻓﻲ أوروﺑﺎ،ﻓﻲ ﻋﺪة ﻣﺠﻼت ﻋﺎﻟﻤﻴﺔ
2011  ﻋﻀﻮ ﻓﻲ”راوﻳﺔ“ ﻣﻨﺬ ﻋﺎم.واﻟﻮﻻﻳﺎت اﻟﻤﺘﺤﺪة ا`ﻣﺮﻳﻜﻴﺔ واﻟﺸﺮق ا`وﺳﻂ
أﻃﻔﺎل ﻣﻨﻴﺎ
ﻋﻨﺪﻣﺎ ﻳﺴﻤﻊ أﺣﺪ اﻟﻤﺼﺮﻳﻴﻦ ﻣﺼﻄﻠﺢ ﻋﻤﺎﻟﺔ ا`ﻃﻔﺎل ﻳﺘﺨﻴﻞ ﺻﻮرة ﻃﻔﻞ ﻳﺘﺪرب ﻟﻴﻌﻤﻞ
 وﻣﻊ ﺳﻮء ذﻟﻚ اﻟﻤﻨﻈﺮ إﻻ. ﺗﺤﺖ اﻟﺴﻴﺎرة ﻟﻴﺴﺎﻋﺪ ﻣﻌﻠﻤﻪT ﻣﺴﺘﻠﻘﻴ، وﺟﻬﻪ ﻗﺬر،ﻛﻤﻴﻜﺎﻧﻴﻜﻲ
 ﻣﻘﺎرﻧﺔ ﻣﻊ ﻣﻌﻈﻢ ا`ﻃﻔﺎل ﻓﻲ ﻋﺎﻟﻤﻪ اﻟﺬﻳﻦ ﻳﻌﺎﻧﻮن ﻣﻦTأن ﻫﺬا اﻟﻄﻔﻞ ﻳﻌﺘﺒﺮ ﻣﺤﻈﻮﻇ
 `ن ا`ﻃﻔﺎل، أوﺿﺎع اﻟﻌﻤﻞ ﻓﻲ ﻣﺤﺎﺟﺮ اﻟﻤﻨﻴﺎ أﺻﻌﺐ وأﺧﻄﺮ.ﻇﺮوف ﻋﻤﻞ ﻗﺎﺳﻴﺔ وﺧﻄﻴﺮة
 اﻟﻤﺨﺎﻃﺮ اﻟﺘﻲ.اﻟﻌﺎﻣﻠﻴﻦ ﻫﻨﺎك ﻳﺘﻌﺎﻣﻠﻮن ﻣﻊ ﻃﺮق ﺧﻄﻴﺮة وآﻻت ﺑﺪاﺋﻴﺔ ﻓﻲ ﻗﺺ اﻟﺤﺠﺎرة
 ﺗﺘﺴﺒﺐ ﻓﻲ ﻋﺪةTﺗﺴﺒﺒﻬﺎ اﻟﺸﻔﺮات واﻟﺘﻮﺻﻴﻼت اﻟﻜﻬﺮﺑﺎﺋﻴﺔ اﻟﺮدﻳﺌﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﺘﻌﻄﻞ ﻳﻮﻣﻴ
ﺿﺎﻓﺔ ﻻﺳﺘﻨﺸﺎﻗﻬﻢ ﻟﻠﻐﺒﺎر اﻟﺬي ﻳﺆدي إﻟﻰ أﻣﺮاض ﺣﺎدة ﻓﻲ اﻟﺠﻬﺎز اﻟﺘﻨﻔﺴﻲl ﺑﺎ،وﻓﻴﺎت
واﻻﻟﺘﻬﺎب اﻟﺮﺋﻮي
www.myriamabdelaziz.com
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Tamara Abdul Hadi
Was born to Iraqi parents in the UAE and raised in Montreal, Canada. After
graduating with a Bachelor of Fine arts she moved to Dubai, UAE and began her
photography career, working at Reuters News Agency as a photojournalist and
photo editor in 2005, before going on to work for the New York Times. A founding
member of "Rawiya".
Picture an Arab Man
Started in 2009, this portrait series is part of a large body of work capturing
semi-nude Arab men of diverse backgrounds. The conceptual aim of this portrait
series is two-fold: Trying to uncover and break the stereotypes placed upon the
arab male, and providing an alternative visual representation of that identity.
Secondly, it is a celebration of their sensual beauty, an unexplored aspect of the
identity of the contemporary Arab man, on the cusp of change in a society that
reveres an out-dated form of hyper-masculinity.
ﺗﻤﺎرا ﻋﺒﺪاﻟﻬﺎدي
 ﺑﻌﺪ. ﻛﻨﺪا،ﻣﺎرات اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ اﻟﻤﺘﺤﺪة وﻧﺸﺄت ﻓﻲ ﻣﻮﻧﺘﺮﻳﺎلlوﻟﺪت `ﺑﻮﻳﻦ ﻋﺮاﻗﻴﻴﻦ ﻓﻲ ا
ﺣﺼﻮﻟﻬﺎ ﻋﻠﻰ درﺟﺔ اﻟﺒﻜﺎﻟﻮرﻳﺲ ﻓﻲ اﻟﻔﻨﻮن اﻟﺠﻤﻴﻠﺔ اﻧﺘﻘﻠﺖ إﻟﻰ دﺑﻲ وﺑﺪأت ﻣﺸﻮارﻫﺎ
،2005  ﻋﻤﻠﺖ ﻛﻤﺼﻮرة ﺻﺤﻔﻴﺔ وﻣﺤﺮرة ﺻﻮر ﻓﻲ وﻛﺎﻟﺔ أﻧﺒﺎء روﻳﺘﺮز ﻋﺎم.اﻟﻤﻬﻨﻲ ﻛﻤﺼﻮرة
 ﻋﻀﻮ ﻣﺆﺳﺲ ﻓﻲ "راوﻳﺔ"ز.ﺑﻌﺪﻫﺎ اﻧﺘﻘﻠﺖ ﻟﻠﻌﻤﻞ ﻓﻲ اﻟﻨﻴﻮﻳﻮرك ﺗﺎﻳﻤﺰ
ﺗﺼﻮر رﺟﻞ ﻋﺮﺑﻲ
 ﺑﺴﻠﺴﻠﺔ ﻣﺼﻮرة ﻛﺠﺰء ﻣﻦ ﻋﻤﻞ ﻛﺒﻴﺮ ﻳﻌﺮض ﺻﻮر ﻟﺮﺟﺎل ﻋﺮب ﺷﺒﻪ ﻋﺮاة ﻣﻦ2009 ﺑﺪأت ﻋﺎم
: ﻳﻨﻘﺴﻢ اﻟﻤﻔﻬﻮم ﻣﻦ اﻟﻬﺪف اﻟﺮﺋﻴﺴﻲ ﻟﻬﺬه اﻟﺴﻠﺴﻠﺔ إﻟﻰ ﻗﺴﻤﻴﻦ.ﺧﻠﻔﻴﺎت ﻣﺘﻌﺪدة
ﻣﺤﺎوﻟﺔ ﻛﺸﻒ اﻟﺼﻮرة اﻟﻨﻤﻄﻴﺔ اﻟﺘﻲ وﺿﻌﺖ ﻋﻦ اﻟﺬﻛﻮر ﻋﻨﺪ اﻟﻌﺮب وﺗﻮﻓﻴﺮ ﻃﺮق ﻟﻜﺴﺮ
 ﻫﻮ اﺣﺘﻔﺎل ﺑﺠﻤﺎﻟﻬﻢ اﻟﺤﺴﻲ واﻟﺬي،T ﺛﺎﻧﻴ.ﻫﺬه اﻟﺼﻮرة واﺳﺘﺒﺪاﻟﻬﺎ ﺑﻤﺎ ﻳﻨﺎﺳﺐ ﻫﻮﻳﺘﻬﻢ
 ﻋﻠﻰ أﻋﺘﺎب ﺗﻐﻴﻴﺮ ﻣﺠﺘﻤﻊ،ﻳﻌﺘﺒﺮ ﺟﺎﻧﺐ ﻟﻢ ﻳﺘﻢ اﺳﺘﻜﺸﺎﻓﺔ ﺑﻌﺪ ﻋﻨﺪ اﻟﺮﺟﻞ اﻟﻌﺮﺑﻲ اﻟﻤﻌﺎﺻﺮ
ﻣﺘﻌﻠﻖ ﺑﺼﻮرة ﻗﺪﻳﻤﺔ ﻟﻠﺮﺟﻮﻟﺔ ﻋﻔﺎ ﻋﻠﻴﻬﺎ اﻟﺰﻣﻦ
www.tamarabdulhadi.com
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Laura Boushnak
A Kuwaiti-born Palestinian photographer, whose work focuses on women, literacy
and education reform in the Arab world. After completing a BA in sociology at the
Lebanese University, Boushnak began her photography career covering news for
the Associated Press in Lebanon. She later worked as a photo editor and
photographer for Agence France-Presse (AFP) at its Middle East hub in Cyprus and
its headquarters in Paris. Her photographs have been published in the New York
Times, The Guardian, The National Geographic, Le Monde and many more. Since
2008 Laura has been working as an independent photographer. A founding
member of "Rawiya".
I Read I Write
The project documents stories of women in various Arab countries, who are
turning into education as a first step to improve their lives. The series focuses on a
particular issue surrounding literacy in each of the countries visited, to highlight
similarities and, and most importantly, the diﬀerences between them owing to
economical and social factors. These issues include female illiteracy, which is quite
high in the region; educational reforms; programs for dropout students; and
political activism among university students.
ﻟﻮرا ﺑﺸﻨﺎق
 ﺗﺘﺮﻛﺰ أﻋﻤﺎﻟﻬﺎ ﺣﻮل ﻗﻀﺎﻳﺎ اﻟﻨﺴﺎء وﻣﺤﻮ ا`ﻣﻴﺔ،ﻣﺼﻮرة ﻓﻠﺴﻄﻴﻨﻴﺔ ﻣﻦ ﻣﻮاﻟﻴﺪ اﻟﻜﻮﻳﺖ
 ﺑﻌﺪ ﺣﺼﻮﻟﻬﺎ ﻋﻠﻰ درﺟﺔ اﻟﺒﻜﺎﻟﻮرﻳﺲ ﻓﻲ ﻋﻠﻢ.وإﺻﻼح اﻟﺘﻌﻠﻴﻢ ﻓﻲ اﻟﻌﺎﻟﻢ اﻟﻌﺮﺑﻲ
 ﺑﺪأت ﻣﺸﻮارﻫﺎ اﻟﻤﻬﻨﻲ ﻛﻤﺼﻮرة ﺑﺘﻐﻄﻴﺔ ا`ﺧﺒﺎر ﻓﻲ ﻟﺒﻨﺎن،اﻻﺟﺘﻤﺎع ﻣﻦ اﻟﺠﺎﻣﻌﺔ اﻟﻠﺒﻨﺎﻧﻴﺔ
ﻓﻲ )أﺳﻮﺳﻴﻴﺘﺪ ﺑﺮس( وﻣﻦ ﺛﻢ ﻋﻤﻠﺖ ﻛﻤﺼﻮرة وﻣﺤﺮرة ﻟﻠﺼﻮر ﻓﻲ وﻛﺎﻟﺔ ا`ﻧﺒﺎء اﻟﻔﺮﻧﺴﻴﺔ
 ﻧﺸﺮت أﻋﻤﺎﻟﻬﺎ.ﻟﻤﻨﻄﻘﺔ اﻟﺸﺮق اﻟﻮﺳﻂ ﻓﻲ ﻗﺒﺮص وأﻳﻀﺎ ﻓﻲ ﻣﻘﺮﻫﺎ اﻟﺮﺋﻴﺴﻲ ﻓﻲ ﺑﺎرﻳﺲ
ﻓﻲ ﻋﺪة ﺻﺤﻒ ﻣﺜﻞ )ﻧﻴﻮﻳﻮرك ﺗﺎﻳﻤﺰ واﻟﺠﺎردﻳﻦ وﻧﺎﺷﻮﻧﺎل ﺟﻴﻮﺟﺮاﻓﻴﻚ وﻟﻲ ﻣﻮﻧﺪ( وﺗﻌﻤﻞ
 وﻫﻲ ﻋﻀﻮ ﻣﺆﺳﺲ ﻟﻤﻨﻈﻤﺔ "راوﻳﺔ" ز.2008 ﻛﻤﺼﻮرة ﻣﺴﺘﻘﻠﺔ ﻣﻨﺬ ﻋﺎم
أﻧﺎ أﻗﺮأ أﻧﺎ أﻛﺘﺐ
 اﺗﺠﻬﻦ ﻟﻠﺘﻌﻠﻴﻢ ﻛﻮﺳﻴﻠﺔ ﻟﺘﺤﺴﻴﻦ،ﻣﺸﺮوع ﻳﺮوي ﻗﺼﺺ ﻧﺴﺎء ﻣﻦ ﻋﺪة ﺑﻠﺪان ﻋﺮﺑﻴﺔ
 ﻟﺘﺴﻠﻂ، ﺗﺮﻛﺰ اﻟﺴﻠﺴﻠﺔ ﻋﻠﻰ ﻗﻀﻴﺔ ﻣﻌﻴﻨﺔ ﺗﻮاﺟﻪ اﻟﺘﻌﻠﻴﻢ ﻓﻲ ﻛﻞ ﺑﻠﺪ ﻋﻠﻰ ﺣﺪى.ﺣﻴﺎﺗﻬﻦ
اﻟﻀﻮء ﻋﻠﻰ أوﺟﻪ اﻟﺸﺒﻪ ﺑﻴﻨﻬﻦ وا`ﻫﻢ ﻣﻦ ذﻟﻚ اﺧﺘﻼﻓﺎﺗﻬﻦ ﻓﻲ اﻟﺘﻌﺎﻣﻞ ﻣﻊ اﻟﺘﺤﺪﻳﺎت
 واﻟﺘﻲ ﺗﻮﺟﺪ ﺑﻨﺴﺒﺔ ﻣﺮﺗﻔﻌﺔ،ﻧﺎثl ﻣﻦ ﻫﺬه اﻟﻘﻀﺎﻳﺎ ا`ﻣﻴﺔ ﺑﻴﻦ ا.اﻻﻗﺘﺼﺎدﻳﺔ واﻟﻤﺠﺘﻤﻌﻴﺔ
ﻓﻲ اﻟﻤﻨﻄﻘﺔ وﺑﺮاﻣﺞ إﻋﺎدة اﻟﺘﺄﻫﻴﻞ اﻟﺘﻌﻠﻴﻤﻴﺔ ﻟﻠﻄﻼب اﻟﻤﺘﺴﺮﺑﻴﻦ واﻟﻨﺸﺎط اﻟﺴﻴﺎﺳﻲ ﻟﻄﻠﺒﺔ
اﻟﺠﺎﻣﻌﺎت
www.lauraboushnak.com
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Tanya Habjouqa
Was born in Jordan and educated in Texas, her photographs focus on gender,
social and human rights issues in the Middle East and she approaches her subjects
with sensitivity, but also with an eye for the absurd.
Occupied Pleasures
Tanya Habjouqa oﬀers us a diﬀerent narrative on Palestine, a portrait of the life
that doesn’t often make it in news reports. The capacity to preserve a sense of
playfulness and fun despite tremendous obstacles speaks to the Palestinian's
strength and is essential to their survival in the face of endless occupation. Her
photographs help break with preconceived stereotypes about Palestinians living
in Gaza, the West Bank and East Jerusalem, and become a testimony to their
resilience.
ﺗﺎﻧﻴﺎ ﻫﺒﺠﻮﻗﺔ
 ﻳﺮﻛﺰ ﻋﻤﻠﻬﺎ ﻓﻲ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻋﻠﻰ اﻟﺤﺎﻻت،وﻟﺪت ﻓﻲ ا`ردن وﺗﻠﻘﺖ ﺗﻌﻠﻴﻤﻬﺎ ﻓﻲ ﺗﻜﺴﺎس
 ﺗﺨﺘﺎر.ﻧﺴﺎن واﻻﻧﺘﻬﺎﻛﺎت اﻟﺘﻲ ﺗﺘﻌﺮض ﻟﻬﺎ ﻓﻲ اﻟﺸﺮق ا`وﺳﻂlاﻻﺟﺘﻤﺎﻋﻴﺔ وﺣﻘﻮق ا
 وﻋﻴﻦ ﻣﺮاﻗﺒﺔ ﻟﻼﻣﻌﻘﻮل،وﺗﺘﻘﺮب ﻣﻦ ﻣﻮاﺿﻴﻌﻬﺎ ﺑﺤﺴﺎﺳﻴﺔ
ﻣﻠﺬات ﻣﺤﺘﻠﺔ
 وﺗﺼﻮﻳﺮ ﻟﻠﺤﻴﺎة ﻫﻨﺎك ﻣﻦ وﺟﻬﺎت ﻻ ﻧﺮاﻫﺎ، ﻟﻘﺼﺺ ﻣﻦ ﻓﻠﺴﻄﻴﻦT ﻣﺨﺘﻠﻔOﺗﻮﻓﺮ ﺗﺎﻧﻴﺎ ﺳﺮد
 وﻫﻲ ﻗﺪرة اﻟﺤﻔﺎظ ﻋﻠﻰ اﻟﻠﻌﺐ واﻟﻤﺮح ﺑﺎﻟﺮﻏﻢ ﻣﻦ اﻟﺼﻌﻮﺑﺎت.ﻋﻼم وﻋﻠﻰ اﻟﺸﺎﺷﺎتlﻓﻲ ا
اﻟﺘﻲ ﻳﻮاﺟﻬﻬﺎ اﻟﻔﻠﺴﻄﻴﻨﻴﻴﻦ وﺣﺎﺟﺘﻬﻢ اﻟﻤﺴﺘﻤﺮة ﻟﻌﺮض ﻗﻮﺗﻬﻢ اﻟﺘﻲ ﻻ اﺳﺘﻐﻨﺎء ﻋﻨﻬﺎ
 ﺗﺴﺎﻋﺪ ﺻﻮرﻫﺎ ﻋﻠﻰ ﻛﺴﺮ اﻟﺼﻮرة اﻟﻨﻤﻄﻴﺔ اﻟﻤﻌﻄﺎة.ﻓﻲ ﻣﻮاﺟﻬﺔ اﻻﺣﺘﻼل اﻟﺬي ﻻ ﻧﻬﺎﻳﺔ ﻟﻪ
ﻋﻦ اﻟﻔﻠﺴﻄﻴﻨﻴﻴﻦ اﻟﻤﻘﻴﻤﻴﻦ ﻓﻲ ﻏﺰة واﻟﻀﻔﺔ اﻟﻐﺮﺑﻴﺔ واﻟﻘﺪس اﻟﺸﺮﻗﻴﺔ وأﺻﺒﺤﺖ ﺷﺎﻫﺪة
ﻋﻠﻰ ﻣﺮوﻧﺘﻬﻢ ﻓﻲ اﻟﺤﻴﺎة
www.tanyahabjouqa.com
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Amelie Losier
Studied documentary photography with Arno Fischer in Berlin. Street
photography, portrait-reportages and multimedia storytelling are her main focus.
She is most interested in photographing people in their self-contained world.
Amélie Losier is now living and working as a freelance photojournalist for the press
and culture institutions and develops her own projects from Berlin.
SAYEDA, Women in Egypt
SAYEDA is photography work about egyptian women: by flying several times to
Egypt, Amélie Losier made portraits of egyptian women combined with interviews
and reportage. A lot of people in Egypt are fighting against the violation of human
rights and especially women's rights. In her work, Losier approachs egyptian
women from diﬀerent social environments, whose position in the society is
depending on religion, education, age and their socioeconomic situation, in light
of the question: what does it mean to be a woman in Egypt today? In 2014 and 2015
she received the support of the german foundation VG Bild-Kunst, the scholarship
Grenzgänger from the Literarisches Colloqium Berlin and the Robert Bosch
Foundation, as well as the support of Goethe Institute Cairo.
أﻣﻴﻠﻲ ﻟﻮزﻳﺮ
 اﺗﺨﺬت اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻓﻲ اﻟﺸﻮراع واﻟﺘﻘﺎرﻳﺮ.ﺗﺘﻠﻤﺬت اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻮﺛﺎﺋﻘﻲ ﻋﻠﻰ ﻳﺪ أرﻧﻮ ﻓﺸﺮ ﻓﻲ ﺑﺮﻟﻴﻦ
اﻟﺸﺨﺼﻴﺔ اﻟﻤﺼﻮرة واﻟﻘﺼﺺ ﻣﻦ ﺧﻼل اﻟﻮﺳﺎﺋﻂ اﻟﻤﺘﻌﺪدة ﻛﻨﻘﺎط ﺗﺮﻛﻴﺰﻫﺎ اﻟﺮﺋﻴﺴﻲ ﻓﻲ
4 ﺗﻌﻴﺶ إﻣﻴﻠﻲ وﺗﻌﻤﻞ ﺣﺎﻟﻴ. وﺻﺒﺖ ﺟﻞ اﻫﺘﻤﺎﻣﻬﺎ ﻓﻲ ﺗﺼﻮﻳﺮ اﻟﻨﺎس ﻓﻲ ﺑﻴﺌﺘﻬﻢ.ﻋﻤﻠﻬﺎ
ﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰ ﺗﻄﻮﻳﺮ ﻣﺸﺎرﻳﻌﻬﺎCﻛﻤﺼﻮرة ﺻﺤﻔﻴﺔ ﺣﺮة ﻟﺼﺎﻟﺢ ﻣﺆﺳﺴﺎت ﺻﺤﻔﻴﺔ وﺛﻘﺎﻓﻴﺔ ﺑﺎ
اﻟﺨﺎﺻﺔ ﻣﻦ ﺑﺮﻟﻴﻦ
 اﻟﻨﺴﺎء ﻓﻲ ﻣﺼﺮ،ﺳﻴﺪة
 ﻣﻦ ﺧﻼل ﺳﻔﺮ أﻣﻴﻠﻲ اﻟﻤﺘﻜﺮر ﻟﻤﺼﺮ. ﻫﻮ ﻋﻤﻞ ﺗﺼﻮﻳﺮي ﻳﺘﺤﺪث ﻋﻦ اﻟﻨﺴﺎء اﻟﻤﺼﺮﻳﺎت،ﺳﻴﺪة
 ﻳﻨﺎﺿﻞ اﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ.اﺳﺘﻄﺎﻋﺖ أن ﺗﻘﺎﺑﻞ وﺗﺼﻮر ﻋﺪة ﻧﺴﺎء ﻣﺼﺮﻳﺎت ﻟﺘﺮوي ﻗﺼﺼﻬﻦ
ﻧﺴﺎن ﺑﺸﻜﻞ ﻋﺎم وﺣﻘﻮق اﻟﻤﺮأة ﺑﺸﻜﻞCاﻟﻤﺼﺮﻳﻴﻦ ﻟﻠﻮﻗﻮف ﻓﻲ وﺟﻪ اﻧﺘﻬﺎﻛﺎت ﺣﻘﻮق ا
 ﻣﻦ ﺧﻼل ﻋﻤﻠﻬﺎ ﻳﻤﻜﻦ اﻟﺘﻌﺮف ﻋﻠﻰ ﻧﺴﺎء ﻣﻦ ﻋﺪة ﺧﻠﻔﻴﺎت وﺑﻴﺌﺎت ﻣﺠﺘﻤﻌﻴﺔ ﺗﻌﺘﻤﺪ.ﺧﺎص
ﻣﻜﺎﻧﺘﻬﻦ ﻓﻲ اﻟﻤﺠﺘﻤﻊ ﻋﻠﻰ ﻋﺪة ﻋﻮاﻣﻞ ﻣﺜﻞ اﻟﺪﻳﻦ واﻟﻌﻤﺮ واﻟﻤﺴﺘﻮى اﻟﺘﻌﻠﻴﻤﻲ
 ﻣﺎذا ﻳﻌﻨﻲ أن ﺗﻜﻮن إﻣﺮأة ﻓﻲ ﻣﺼﺮ اﻟﻴﻮم؟: ﻓﻲ ﺿﻮء ﺳﺆال واﺣﺪ،واﻻﻗﺘﺼﺎدي واﻟﻤﺠﺘﻤﻌﻲ
ﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰC ﺑﺎ،2015  و2014 ﻟﻤﺎﻧﻴﺔ )ﻓﻲ ﺟﻲ ﺑﻴﻠﺖ ﻛﺎﻧﺴﺖ( ﻟﻌﺎﻣﻲcﺗﻠﻘﺖ دﻋﻢ اﻟﻤﺆﺳﺴﺔ ا
دﺑﻴﺔ ﻓﻲ ﺑﺮﻟﻴﻦ وﻣﺆﺳﺴﺔ )روﺑﺮت ﺑﻮش( وﻋﻠﻰ دﻋﻢ ﻣﻌﻬﺪcﻣﻨﺤﺔ )ﺟﺮﻧﺰﻧﻴﺠﺮ( ﻣﻦ اﻟﻨﺪوة ا
)ﺟﻮﺗﻪ( ﻓﻲ اﻟﻘﺎﻫﺮة
www.amelielosier.com
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Nabil Boutros
Born in Cairo, Nabil Boutros lives and works between Cairo and Paris. His work is at
the intersection of various disciplines: painting, scenography, and installation.
Since 1986, photography has been his favoured medium of expression.
Beyond
Do words shed light on the world around us or do they confine it? What about the
words that stand for values? Do they act as guides for us through life or are they
tools of power? On which side do we stand? In front of, or beyond words? And
pictures – do they reveal what they are showing us or do they hide what we cannot
see? These thoughts inspired me to make these pictures from my Egyptian archive.
In front of them, I placed a grid, made up of Arabic words and written in the
orthogonal Kufic script. Each of the diﬀerent grids is composed of a repetition of
two words, forming an antagonist couple: al-Donia / al-Âkhera (the World / the
Other World), al-Ferdaws / al-Jahîm (the Highest Paradise / the Pit), al-Halâl /
al-Harâm (the Allowed / the Forbidden), al-Jannah / al-Nâr (the Heaven / the
Hellfire), al-Naïm / al-Azâb (the Bliss / the Suﬀering), Rawda / Juhannam (Garden
[of Eden] / Gehenna), al-Samâwât / al-Ardh (the Skies / the Earth). These words are
loaded with promises and threats. In the Middle East where religious
interpretations are dominant, they act as keys to the understanding of everyday
life. Words – in the shape of grids, mazes, or wooden lattices – hamper the vision
of images making them resist to a quick reading.
ﻧﺒﻴﻞ ﺑﻄﺮس
 اﻟﺮﺳﻢ: ﻳﻌﻤﻞ ﻓﻲ ﻋﺪة ﻣﺠﺎﻻت. ﻳﻘﻴﻢ وﻳﻌﻤﻞ ﺑﻴﻦ اﻟﻘﺎﻫﺮة وﺑﺎرﻳﺲ،وﻟﺪ ﻓﻲ اﻟﻘﺎﻫﺮة
 أﺻﺒﺢ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ وﺳﻴﻠﺘﻪ اﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﻟﻠﺘﻌﺒﻴﺮ1986  ﻣﻨﺬ ﻋﺎم.واﻟﺴﻴﻨﻮﻏﺮاﻓﻲ وأﻋﻤﺎل اﻟﺘﺮﻛﻴﺐ
ﻣﺎ وراء
 ﻋﻠﻰ اﻟﻌﺎﻟﻢ ﻣﻦ ﺣﻮﻟﻨﺎ أم أﻧﻬﺎ ﺗﻘﻴﺪه؟ ﻣﺎذا ﻋﻦ اﻟﻜﻠﻤﺎت اﻟﺘﻲ ﺗﻤﺜﻞ4ﻫﻞ ﺗﻠﻘﻲ اﻟﻜﻠﻤﺎت ﺿﻮﺋ
اﻟﻘﻴﻢ؟ ﻫﻞ ﺗﺮﺷﺪﻧﺎ ﻋﺒﺮ اﻟﺤﻴﺎة أم أﻧﻬﺎ أداة ﻟﻠﺴﻠﻄﺔ؟ ﻋﻠﻰ أي ﺟﻬﺔ ﻧﻘﻒ؟ ﻫﻞ ﻧﺤﻦ أﻣﺎم أم
 أم أﻧﻬﺎ ﺗﺨﻔﻲ ﻣﺎ ﻻ ﻧﺴﺘﻄﻴﻊ رؤﻳﺘﻪ؟، ﻫﻞ ﺗﻜﺸﻒ ﻟﻨﺎ ﻣﺎ ﺗﻌﺮﺿﻪ،ﺧﻠﻒ اﻟﻜﻠﻤﺎت؟ واﻟﺼﻮر
 ﻓﻮﺿﻌﺖ أﻣﺎﻣﻬﻢ،ﻓﻜﺎر أﻟﻬﻤﺘﻲ ﻟﻜﻲ أﺻﻨﻊ ﻫﺬه اﻟﺼﻮر ﻣﻦ أرﺷﻴﻔﻲ اﻟﻤﺼﺮيcﻫﺬه ا
 ﺗﺘﻜﻮن ﻛﻞ واﺣﺪة ﻣﻦ،ﺷﺒﻜﺔ ﻣﺼﻨﻮﻋﺔ ﻣﻦ ﺣﺮوف ﻋﺮﺑﻴﺔ ﻣﺘﻌﺎﻣﺪة ﻣﻜﺘﻮﺑﺔ ﺑﺎﻟﺨﻂ اﻟﻜﻮﻓﻲ
–  اﻟﻔﺮدوس/ ﺧﺮةp اﻟﺪﻧﻴﺎ – ا:q ﻣﺘﻀﺎد4 ﻣﺸﻜﻠﺔ زوﺟ،ﻫﺬه اﻟﺸﺒﻜﺎت ﻣﻦ ﻛﻠﻤﺘﻴﻦ ﻣﺘﻜﺮرﺗﻴﻦ
–  اﻟﺴﻤﺎوات/  اﻟﺮوﺿﺔ – ﺟﻬﻨﻢ/  اﻟﻨﻌﻴﻢ – اﻟﻌﺬاب/  اﻟﺠﻨﺔ – اﻟﻨﺎر/  اﻟﺤﻼل – اﻟﺤﺮام/ ﺟﻬﻨﻢ
وﺳﻂ ﺣﻴﺚc وﻓﻲ اﻟﺸﺮق ا، ﺗﺤﻤﻞ ﻫﺬه اﻟﻜﻠﻤﺎت اﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ اﻟﻮﻋﻮد واﻟﺘﻬﺪﻳﺪات.رضcا
 ﻟﻔﻬﻢ وﻣﻮاﻛﺒﺔ اﻟﺤﻴﺎة4ﻳﻮﺿﻊ اﻟﺪﻳﻦ ﻓﻮق ﻛﻞ ﺷﻲء ﻳﻌﺘﺒﺮ ﻓﻬﻢ ﻫﺬه اﻟﻜﻠﻤﺎت ﻣﻔﺘﺎﺣ
 ﺗﻌﻴﻖ رؤﻳﺔ اﻟﺼﻮر-ﻋﻠﻰ ﺷﻜﻞ ﺷﺒﻜﺎت أو ﻣﺘﺎﻫﺎت أو أﺳﻮار ﺧﺸﺒﻴﺔ-  ﻛﻠﻤﺎت.اﻟﻴﻮﻣﻴﺔ
وﺗﺠﻌﻠﻬﻢ ﻳﻘﺎوﻣﻮ ﻟﻘﺮﺋﺔ ﺳﺮﻳﻌﺔ
www.nabil-boutros.com
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Ivana Panizzi
Born in Poços de Caldas, Brazil. She graduated on Plastic Arts at the "Instituto
Superior de Arte" in Havana, Cuba, where she also studied Cinema and Television.
Her work is characterized by researching and recycling of non-conventional
materials, either on her paintings or on her objects and installations.
In Vitro
Bottles have always fascinated me. Beyond their multiple uses, they are constantly
present in our good or bad moments, in the big celebrations, on special occasions.
By replacing the liquid with photos and since 2000 my idea has been presented
around the world with diﬀerent approaches and insulations. This exhibition shows
the conceptual idea of the human eﬀect on water and nature, presented with
nature images inside the empty bottle with huge tower bottle installations.
إﻳﻔﺎﻧﺔ ﺑﺎﻧﻴﺰي
 ﺣﺼﻠﺖ ﻋﻠﻰ درﺟﺘﻬﺎ ﻓﻲ اﻟﻔﻨﻮن اﻟﺘﺸﻜﻴﻠﻴﺔ ﻣﻦ،وﻟﺪت ﻓﻲ ﺑﻮﻛﺲ دي ﻛﺎﻟﺪاس ﻓﻲ اﻟﺒﺮازﻳﻞ
 ﻣﺎ ﻳﻤﻴﺰ. اﻟﺴﻴﻨﻤﺎ واﻟﺘﻠﻔﺰﻳﻮن4 وﻫﻨﺎك درﺳﺖ أﻳﻀ، ﻛﻮﺑﺎ،اﻟﻤﻌﻬﺪ اﻟﻌﺎﻟﻲ ﻟﻠﻔﻨﻮن ﻓﻲ ﻫﺎﻓﺎﻧﺎ
ﻋﻤﻠﻬﺎ ﻫﻮ ﺑﺤﺜﻬﺎ وإﻋﺎدﺗﻬﺎ ﻟﺘﺪوﻳﺮ اﻟﻤﻮاد اﻟﻐﻴﺮ ﺗﻘﻠﻴﺪﻳﺔ ﻓﻲ ﻓﻨﻬﺎ وﻟﻮﺣﺎﺗﻬﺎ
داﺧﻞ اﻟﺰﺟﺎج
 ﻓﻬﻲ رﻓﻴﻘﺔ ﻟﻠﺤﻈﺎﺗﻨﺎ،ﺿﺎﻓﺔ ﻻﺳﺘﺨﺪاﻣﺎﺗﻬﺎ اﻟﻤﺘﻌﺪدةC ﺑﺎ.ﻟﻄﺎﻟﻤﺎ ﻓﺘﻨﺘﻨﻲ اﻟﺰﺟﺎﺟﺎت
 ﺑﺎﺳﺘﺒﺪال اﻟﺴﺎﺋﻞ داﺧﻞ اﻟﺰﺟﺎﺟﺔ ﺑﺼﻮر ﺑﺪأت. ﻓﻲ اﺣﺘﻔﺎﻻﺗﻨﺎ وﻣﻨﺎﺳﺒﺎﺗﻨﺎ،اﻟﺴﻌﻴﺪة واﻟﺤﺰﻳﻨﺔ
 ﻫﺬا اﻟﻤﻌﺮض. وﺗﻢ ﻋﺮﺿﻬﺎ ﺣﻮل اﻟﻌﺎﻟﻢ ﺑﻌﺪة ﻃﺮق وﻟﻌﺪة أﺳﺒﺎب،2000 ﻓﻜﺮﺗﻲ ﻫﺬه ﻋﺎم
 ﻣﻦ ﺧﻼل ﻋﺮض،ﻧﺴﺎن ﻋﻠﻰ اﻟﻤﻴﺎه واﻟﻄﺒﻴﻌﺔCﻳﻘﺪم اﻟﻔﻜﺮة اﻟﺨﺎرﺟﺔ ﻋﻦ اﻟﻤﺄﻟﻮف ﻋﻦ ﺗﺄﺛﻴﺮ ا
ﺻﻮر ﻟﻠﻄﺒﻴﻌﺔ ﻣﻮﺿﻮﻋﺔ داﺧﻞ زﺟﺎﺟﺎت ﻓﺎرﻏﺔ وﺗﺮﺗﻴﺒﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﺷﻜﻞ أﺑﺮج
www.ivanapanizzi.com
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Scarlett Coten
An independent French female photographer who dedicates herself essentially to
personal, long term projects. The Arab countries are at the heart of her
photographic practice, which explores the themes of identity and intimacy.
Coten's work is represented by East Wing Gallery (Doha/Dubai), and Mariane
Ibrahim Gallery (Seattle). After studying at L'Ecole Nationale Supérieure de la
Photographie in Arles, France, Coten traveled to Egypt in 2000 to realize her first
important series, Still alive, spending months through the Sinai desert with the
Bedouins. This series, produced over three years, was published by Actes sud in
2009. Coten was awarded the Humanity Photo Award in 2004 in Beijing, China, and
nominated at the NYPH Festival in 2009 for her book.
Since 2012, Scarlett Coten has been engaged in the ongoing project, Mectoub,
photographing men in the Arab countries of the Mediterranean basin, travelling
from North Africa to the Middle East. In Mectoub the camera itself has a gender
and the feminine gaze holds a position of power, challenging the viewer to
question traditional ideas of the overly predominant male gaze in the history of
art.
Still alive
Still alive is a joyful desert. A plunge into the little known Egypt of the Bedouins.
From spring 2000 to the summer of 2002, Scarlett Coten shared the day-to-day life
of the men and women who live in the Sinai desert, between the Gulfs of Aqaba
and Suez, from Rafah to the shores of the Red Sea. Coten photographed those
around her, those who invited her, who asked her to, all those who posed. At
every meeting, she was greeted by the words : still alive ! These photographs are
the illustration of the humor, enthusiasm and modernity of a little-known people.
Forgotten, destitute, but alive.
Mectoub
In 2012 Scarlett Coten decided to photograph men. This new series is an intimate
journey who took her from North Africa to the Middle East in order to look into
male identity. She set oﬀ to further her travels into countries which had long since
been close to her heart, Morocco, Egypt and beyond : Algeria, Tunisia, Palestine,
Lebanon and finally Jordan. She walked through the cities from streets to
alleyways, cafés to backyards, searching. Hidden places, abandoned houses,
forgotten shorelines are the places where men will come, at her invitation, for a
photographic tête-à-tête. She wants to photograph them in all their complexity,
fragility, sensuality and freedom.

ﺳﻜﺎرﻟﺖ ﻛﻮﺗﻦ
ﺳﻜﺎرﻟﺖ ﻛﻮﺗﻦ ﻣﺼﻮرة ﻓﺮﻧﺴﻴﺔ ﻣﺴﺘﻘﻠﺔ ﻛﺮﺳﺖ ﻧﻔﺴﻬﺎ ﻟﻤﺸﺎرﻳﻌﻬﺎ اﻟﺸﺨﺼﻴﺔ ﻃﻮﻳﻠﺔ
اcﻣﺪ ،وﺟﻌﻠﺖ ﻣﻦ اﻟﺒﻠﺪ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ ﻣﻘﺮﻫﺎ اﻟﺮﺋﻴﺴﻲ ﻟﻠﻤﻤﺎرﺳﺔ ﻣﻬﻨﺘﻬﺎ ﺑﺎﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ،اﻟﺘﻲ ﺗﺮﻛﺰ ﻓﻴﻪ
ﺑﺼﻮرة أﺳﺎﺳﻴﺔ ﻋﻠﻰ اﺳﺘﻜﺸﺎف اﻟﻬﻮﻳﺔ واﻟﻌﻼﻗﺎت اﻟﺤﻤﻴﻤﻴﺔ .أﻋﻤﺎﻟﻬﺎ ﻣﻤﺜﻠﺔ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ
ﻣﻌﺮض اﻟﺠﻨﺎح اﻟﺸﺮﻗﻲ ﻓﻲ دﺑﻲ واﻟﺪوﺣﺔ وﻣﻌﺮض ﻣﺎرﻳﺎن إﺑﺮاﻫﻴﻢ ﻓﻲ ﺳﻴﺎﺗﻞ .درﺳﺖ
اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻓﻲ اﻟﻤﺪرﺳﺔ اﻟﻮﻃﻨﻴﺔ ﻟﻠﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻲ ﻓﻲ ﻣﺪﻳﻨﺔ آرل ﻓﻲ ﻓﺮﻧﺴﺎ
ﺳﺎﻓﺮت إﻟﻰ ﻣﺼﺮ ﻋﺎم  2000ﻟﺘﺒﺪأ أول ﺳﻠﺴﻠﺔ ﻟﻬﺎ .ﻋﻠﻰ ﻗﻴﺪ اﻟﺤﻴﺎة ،ﻇﻬﺮت ﺑﻌﺪ إﻣﻀﺎء أﺷﻬﺮ
ﻣﻊ اﻟﺒﺪو ﻓﻲ ﺻﺤﺮاء ﺳﻴﻨﺎء ،ﻫﺬه اﻟﺴﻠﺴﻠﺔ اﻟﺘﻲ اﺳﺘﻐﺮق اﻟﻌﻤﻞ ﻋﻠﻴﻬﺎ  3ﺳﻨﻮات ﻧﺸﺮت ﻣﻦ
ﻗﺒﻞ )آﻛﺖ ﺳﻮد( ﻓﻲ ﻋﺎم 2009
ﺣﺼﻠﺖ ﻋﻠﻰ ﺟﺎﺋﺰة اﻟﺼﻮرة اCﻧﺴﺎﻧﻴﺔ ﻋﺎم  2004ﻓﻲ ﺑﻜﻴﻦ ،اﻟﺼﻴﻦ ،و رﺷﺤﺖ ﻓﻲ ﻋﺎم  2009ﻓﻲ
ﻣﻬﺮﺟﺎن ﻋﻦ ﻛﺘﺎﺑﻬﺎ .وﺗﻌﻤﻞ ﻋﻠﻰ ﻣﺸﺮوﻋﻬﺎ "ﻣﻜﺘﻮب" اﻟﺬي ﻳﺨﺘﺺ ﺑﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﺮﺟﺎل ﻓﻲ
اﻟﺪول اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ ﻓﻲ ﺣﻮض اﻟﺒﺤﺮ اcﺑﻴﺾ اﻟﻤﺘﻮﺳﻂ ،ﻣﺘﻨﻘﻠﺔ ﺑﺎﺳﺘﻤﺮار ﺑﻴﻦ ﺷﻤﺎل أﻓﺮﻳﻘﻴﺎ
واﻟﺸﺮق اcوﺳﻂ .ﻓﻲ ﻣﻜﺘﻮب اﻟﻜﺎﻣﻴﺮا ﻧﻔﺴﻬﺎ ﺗﻤﻠﻚ ﺟﻨﺴﺎ وإﺣﺴﺎﺳﺎ ،واﻟﻨﻈﺮة اcﻧﺜﻮﻳﺔ اﻟﺘﻲ
ﺗﺨﺘﺰن ﻗﻮة ﻗﺎدرة ﻋﻠﻰ ﺗﺤﺪي ﻓﻜﺮ اﻟﻨﺎﻇﺮ ﻟﻴﺘﺨﻠﻰ ﻋﻦ اﻟﺼﻮرة اﻟﻤﻄﺒﻮﻋﺔ ﻓﻲ رأﺳﻪ ﻋﻦ اﻟﻔﻦ
اﻟﻤﺘﻌﻠﻖ ﺑﺎﻟﺬﻛﻮرﻳﺔ
ﻋﻠﻰ ﻗﻴﺪ اﻟﺤﻴﺎة
ﻫﻲ اﻟﺼﺤﺮاء ﺑﺴﺤﺮﻫﺎ ،اﻧﺪﻓﺎع إﻟﻰ اﻟﻐﻤﻮض اﻟﺒﺪوﻳﺔ ﻓﻲ ﻣﺼﺮ .ﺑﺒﻘﺎﺋﻬﺎ ﻫﻨﺎك ﻓﻲ اﻟﻔﺘﺮة
اﻟﻮاﻗﻌﺔ ﺑﻴﻦ ﻋﺎم  2000وﻋﺎم  ،2002ﺳﻜﺎرﻟﺖ ﻛﻮﺗﻦ أﻣﻀﺖ أﻳﺎﻣﻬﺎ ،ﺗﻌﻴﺶ ﺣﻴﺎة ﺑﺪو ﺻﺤﺮاء
ﺳﻴﻨﺎء اﻟﻮاﻗﻌﺔ ﺑﻴﻦ ﺧﻠﻴﺠﻲ اﻟﻌﻘﺒﺔ واﻟﺴﻮﻳﺲ ،واﻟﻤﻤﺘﺪة ﻣﻦ رﻓﺢ وﺣﺘﻰ ﺿﻔﺎف اﻟﺒﺤﺮ
اcﺣﻤﺮ .أﻣﻀﺖ وﻗﺘﻬﺎ ﺑﺘﺼﻮﻳﺮ ﻣﻦ ﺣﻮﻟﻬﺎ ،ﻣﻦ اﺳﺘﻀﺎﻓﻬﺎ ،وﻣﻦ ﻃﻠﺐ ﻣﻨﻬﺎ أن ﺗﻠﺘﻘﻂ ﺻﻮرﺗﻪ.
وﻓﻲ ﻛﻞ ﻟﻘﺎء اﺳﺘﻘﺒﻠﺖ ﺑﻌﺒﺎرة ﻋﻠﻰ ﻗﻴﺪ اﻟﺤﻴﺎة! ﻫﺆﻻء اﻟﺼﻮر ﻫﻢ ﺗﺠﺴﻴﺪ ﻟﻠﻤﺮح واﻟﺤﻤﺎس
واﻟﺤﺪاﺛﺔc ،ﻧﺎس ﻣﻨﺴﻴﻴﻦ وﻣﻌﺰوﻟﻴﻦ ﻋﻦ اﻟﻌﺎﻟﻢ
ﻣﻜﺘﻮب
ﻓﻲ ﻋﺎم  2012وﺿﻌﺖ ﺳﻜﺎرﻟﺖ ﻛﻮﺗﻦ ﺗﺼﻮﻳﺮ اﻟﺮﺟﺎل ﻫﺪﻓ 4ﻟﻬﺎ ﻣﻤﺎ وﺿﻌﻬﺎ ﻋﻠﻰ ﻃﺮﻳﻖ
ﻗﺎدﻫﺎ ﻣﻦ ﺷﻤﺎل أﻓﺮﻳﻘﻴﺎ إﻟﻰ اﻟﺸﺮق اcوﺳﻂ ﻟﻜﻲ ﺗﺒﺤﺚ ﻓﻲ ﺧﺒﺎﻳﺎ اﻟﻬﻮﻳﺔ اﻟﺬﻛﻮرﻳﺔ .وﻣﻦ
ﺛﻢ وﺳﻌﺖ ﻧﻄﺎق ﺳﻔﺮﻫﺎ ﻟﺘﺼﻞ ﺑﻼد qﻟﻄﺎﻟﻤﺎ ﺣﻠﻤﺖ ﺑﺎﻟﺴﻔﺮ إﻟﻴﻬﺎ :ﻛﺎﻟﻤﻐﺮب وﻣﺼﺮ وﺗﻮﻧﺲ
واﻟﺠﺰاﺋﺮ وﻓﻠﺴﻄﻴﻦ وﻟﺒﻨﺎن وإﻧﻬﺎء رﺣﻠﺘﻬﺎ ﺑﺎcردن
ﺟﺎﻟﺖ ﻓﻲ رﺣﻠﺘﻬﺎ ﺗﻠﻚ اﻟﻤﺪن ﻣﺸﻴ 4ﻓﻲ ﺷﻮارﻋﻬﺎ وﻣﻘﺎﻫﻴﻬﺎ وأزﻗﺘﻬﺎ وﺳﺎﺣﺎﺗﻬﺎ اﻟﺨﻠﻔﻴﺔ،
ﺑﺎﺣﺜﺔ ﻓﻲ ﺑﻴﻮﺗﻬﺎ اﻟﻤﻬﺠﻮرة وﺷﻮاﻃﺌﻬﺎ اﻟﻤﻨﺴﻴﺔ وأﻣﺎﻛﻨﻬﺎ اﻟﻤﺨﻔﻴﺔ ﻋﻦ دﻋﻮﺗﻬﺎ cﻣﺎﻛﻦ
ﺗﻮاﺟﺪ اﻟﺮﺟﺎل اﻟﺘﻲ ﺗﻈﻬﺮ ﻓﻴﻬﺎ ﻫﺸﺎﺷﺘﻬﻢ وﺗﻌﻘﻴﺪﻫﻢ وﺣﺴﺎﺳﻴﺘﻬﻢ وﺣﺮﻳﺘﻬﻢ،
ﻟﺘﺴﺘﻄﻴﻊ اﻟﺘﻘﺎﻃﻬﺎ ﻓﻲ ﺻﻮرة

www.scarlettcoten.com

©Scarlett Coten
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Lahza 2
By Zakira Association Lebanon, supervised by Ramzi Haidar. “Lahza 2”
which lasted for almost a year, provided 500 Syrian refugee children, aged 7
to 12, with basic information about cameras and basic training in photography before leaving them with their five hundred cameras to record their
daily lives and explore their abilities and talents. A book entitled “Lahza 2”,
was published. This book contains a collection of the best photos taken by
the Syrian refugee children.
2 ﻟﺤﻈﺔ
"2  "ﻟﺤﻈﺔ. ﺗﺤﺖ إﺷﺮاف اﻟﻤﺼﻮر رﻣﺰي ﺣﻴﺪر،ﻣﺸﺮوع ﻟﻤﻨﻈﻤﺔ ذاﻛﺮة ﻓﻲ ﻟﺒﻨﺎن
 ﻻﺟﺊ ﺳﻮري ﻣﻦ أﻋﻤﺎر اﻟﺴﺎﺑﻌﺔ وﺣﺘﻰ500  ﺿﻢ،ﻣﺸﺮوع اﺳﺘﻤﺮ ﻟﻤﺪة ﻣﺎ ﻳﻘﺎرب اﻟﻌﺎم
 وﺗﻢ إﻋﻄﺎﺋﻬﻢ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت أﺳﺎﺳﻴﺔ ﻋﻦ اﻟﻜﺎﻣﻴﺮات وﺗﺪرﻳﺒ< أﺳﺎﺳﻴ< ﻓﻲ،اﻟﺜﺎﻧﻴﺔ ﻋﺸﺮ
 ﻛﺎﻣﻴﺮا ﻟﻴﻮﺛﻘﻮا ﺣﻴﺎﺗﻬﻢ اﻟﻴﻮﻣﻴﺔ وﻟﻴﺴﺘﻜﺸﻮا ﻗﺪراﺗﻬﻢ500  وﻣﻦ ﺛﻢ زودو ﺑـ،اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ
 اﺣﺘﻮى ﻋﻠﻰ أﻓﻀﻞ اﻟﺼﻮر اﻟﺘﻲ،"2  وﺑﺬﻟﻚ ﺗﻢ ﻧﺸﺮ ﻛﺘﺎب ﺳﻤﻲ "ﻟﺤﻈﺔ،وﻣﻮاﻫﺒﻬﻢ
ﺗﻢ اﻟﺘﻘﺎﻃﻬﺎ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ أﻃﻔﺎل ﻻﺟﺌﻴﻦ ﺳﻮرﻳﻴﻦ
www.zakira.org
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Outdoors
A project that puts together three Brazilian photographers: Laís Podestá, Guilherme
Luzzim and Ricardo Abreu, who aspire to present their work in open spaces like streets
and squares. The idea is to oﬀer the audience a relation between the images and the
landscape of the beautiful city of Amman and also the relation between the local
people and the images.
ﻓﻲ اﻟﺨﺎرج
 إﻟﻴﺎس ﺑﻮدﺳﺘﺎ وﻏﻮﻳﻠﻬﻴﺮم ﻟﻮزﻳﻢ:ﻫﻮ ﻣﺸﺮوع اﺷﺘﺮك ﻓﻲ إﻧﺸﺎﺋﻪ ﺛﻼﺛﺔ ﻣﺼﻮرﻳﻦ ﻣﻦ اﻟﺒﺮازﻳﻞ
 ﻣﺜﻞ اﻟﺸﻮارع، ﺗﻌﺘﻤﺪ ﻓﻜﺮة اﻟﻤﺸﺮوع ﻋﻠﻰ ﻋﺮض اﻟﺼﻮر ﻓﻲ ﻣﺴﺎﺣﺎت ﻣﻔﺘﻮﺣﺔ.ورﻳﻜﺎردو أﺑﺮو
 اﻟﻬﺪف ﻣﻦ ذﻟﻚ ﻫﻮ إﻋﻄﺎر اﻟﺠﻤﻬﻮراﻟﻔﺮﺻﺔ ﻟﺮﺑﻂ اﻟﺼﻮر ﺑﺎﻟﻤﻨﺎﻇﺮ اﻟﻤﺤﻴﻄﺔ وﻛﺬﻟﻚ.واﻟﺴﺎﺣﺎت
ﻟﺮﺑﻂ اﻟﺼﻮر ﺑﺎﻟﺴﻜﺎن اﻟﻤﺤﻠﻴﻴﻦ
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©Ricardo Abreu
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Brazilian Group
Communication between photographers: The future of the image
Curator - Renato Negrão
Poetic way of seeing cities
Paola Geoﬀroy, Gustavo Taouil, Gabriela de Barros,
Luiz Maldonennet, Anderson Coimbra
Problems of big cities
Manu Mesquita, Vanessa Dutra, Ro-drigo Marrano
Recalling memories
Tiago Dotta, Adriana Queiroz, Giancar- lo Ceccon
Social problems
Isabel Gonçalez
اﻟﻤﺠﻤﻮﻋﺔ اﻟﺒﺮازﻳﻠﻴﺔ
 ﻣﺴﺘﻘﺒﻞ اﻟﺼﻮرة:اﻟﺘﻮاﺻﻞ ﺑﻴﻦ اﻟﻤﺼﻮرﻳﻦ
 رﻳﻨﺎﺗﻮ ﻧﻴﺠﺮاو:إﻋﺪاد
اﻟﻄﺮﻳﻘﺔ اﻟﺸﺎﻋﺮﻳﺔ ﻟﺮؤﻳﺔ اﻟﻤﺪن
 أﻧﺪرﺳﻮن ﻛﻮﻳﻤﺒﺮا، ﻟﻮﻳﺲ ﻣﻮدوﻧﺖ، ﻏﺎﺑﺮﻳﻴﻼ ﺑﺎروس، ﻏﻮﺳﺘﺎﻓﻮ ﺗﺎؤول،ﺑﺎوﻻ ﺟﻮﻓﺮي
ﻣﺸﺎﻛﻞ اﻟﻤﺪن اﻟﻜﺒﻴﺮة
 رودرﻳﺠﻮ ﻣﺎراﻧﻮ، ﻓﺎﻧﻴﺴﺎ ﺗﻮدرا،ﻣﺎﻧﻮ ﻣﺴﻜﻴﺘﻮ
إﻋﺎدة اﻟﺬﻛﺮﻳﺎت
 ﺟﻴﻨﻜﺎرﻟﻮ ﺳﻴﻜﻮن، أدرﻳﺎﻧﺎ ﻛﻴﺮوش،ﺗﻴﺎﺟﻮ دوﺗﺎ
ﻣﺸﺎﻛﻞ ﻣﺠﺘﻤﻌﻴﺔ
إﻳﺰاﺑﻴﻞ ﺟﻮﻧﺴﺎﻟﻴﺰ
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Jordanian photographers
The Image Festival Amman, aims to create new opportunities for Jordanian
photographers, in addition to the exhibitions, meetings and workshops, the
Festival established a new call of participation for Jordanians to work on
their own photography projects and personal initiatives under the theme
"Future" within a specific period of time to be exhibited within the
framework of the Festival.
The selected projects
Intuition / Rasha Amer
Taq Taqieh / Husam Manasrah
After Today / Allaeddin Jaber & Omar Abo Maizar

ردﻧﻴﻴﻦ/اﻟﻤﺼﻮرﻳﻦ ا
 إﺿﺎﻓﺔ،ردنbﻳﻬﺪف ﻣﻬﺮﺟﺎن اﻟﺼﻮرة ﻋﻤﺎن إﻟﻰ ﺧﻠﻖ آﻓﺎق ﺟﺪﻳﺪة ﻟﻠﻤﺼﻮرﻳﻦ ﻓﻲ ا
 أﻋﻠﻦ اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن وﻟﻠﻤﺮة، اﻟﻠﻘﺎءات وورﺷﺎت اﻟﻌﻤﻞ،إﻟﻰ اﻻﺳﺘﻀﺎﻓﺎت واﻟﻤﻌﺎرض
،ردﻧﻴﻦ ﻟﻤﺸﺎرﻳﻊ ﻣﺴﺘﻘﻠﺔbوﻟﻰ ﻣﻨﺬ ﺗﺄﺳﻴﺴﻪ ﻋﻠﻰ ﻓﺘﺢ ﺑﺎب اﻟﻤﺸﺎرﻛﺔ ﻟﻠﻤﺼﻮرﻳﻦ اbا
 ﺗﺤﺖ ﻋﻨﻮان اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن "اﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻞ" ﻟﻴﺘﻢ ﺗﻄﺒﻴﻘﻬﺎ ﺑﻤﺴﺎﺣﺔ،ﺑﻤﺒﺎدرات ﺷﺨﺼﻴﺔ
 ﺳﻴﻘﻮم ﻣﻦ ﺧﻼﻟﻬﺎ، ﺣﻴﺚ ﺗﻢ اﺧﺘﻴﺎر ﺛﻼﺛﺔ ﻣﺸﺎرﻳﻊ ﻟﻬﺬه اﻟﺪورة.اﻟﻤﻬﺮﺟﺎن
اﻟﻤﺼﻮرﻳﻦ اﻟﻤﺸﺎرﻛﻴﻦ ﺑﺎﻟﺘﺼﻮﻳﺮ وإﻧﻬﺎء ﻣﺸﺎرﻳﻌﻬﻢ ﺧﻼل ﻓﺘﺮة ﻣﺤﺪدة ﻟﻴﺘﻢ ﻋﺮض
ﻋﻤﺎل ﺿﻤﻦ إﻃﺎر اﻟﻤﻬﺮﺟﺎنbا
اﻟﻤﺸﺎرﻳﻊ اﻟﻤﺨﺘﺎرة
 رﺷﺎ ﻋﺎﻣﺮ/ ﻫﺎﺟﺲ
 ﺣﺴﺎم اﻟﻤﻨﺎﺻﺮة/ ﻃﺎق ﻃﺎﻗﻴﺔ
 ﻋﻼءاﻟﺪﻳﻦ ﺟﺒﺮ وﻋﻤﺮ اﺑﻮ ﻣﻴﺰر/ ﻣﺎ ﺑﻌﺪ اﻟﻴﻮم

Rasha Amer
A Cinematographer and Photographer, an aﬃliate member at the Canadian
Society of Cinematographers, She received the student's first prize at the 56th
Canadian Society of Cinematographers award gala in Toronto for her film Layers.
Rasha hails from Jordan, were she started her journey as an established
photographer. She participated in several international competitions and won the
first prize at the Art Photography competition that's organized by the French
Institute in Jordan, she also won several Awards at the Dask International Nature
Shoot in Turkey Including an Oﬃcial Selection by the United International
Photographers, UPI. Rasha currently resides in Abu Dhabi and works as a
Multimedia Producer at Seven Media.
Intuition
The project sheds a light on the way the future of the great UAE nation was
perceived using the images and words of its earlier inhabitants whom have
witnessed in their lifetime an unprecedented evolution of their “futuristic city”
that no one could have foreseen.
رﺷﺎ ﻋﺎﻣﺮ
 ﺣﺼﻠﺖ ﻋﻠﻰ،ﻣﺼﻮرة وﺳﻴﻨﻤﺎﺋﻴﺔ ﻋﻀﻮ ﻓﻲ اﻟﺠﻤﻌﻴﺔ اﻟﻜﻨﺪﻳﺔ ﻟﻠﻤﺼﻮرﻳﻦ اﻟﺴﻴﻨﻤﺎﺋﻴﻴﻦ
وﻟﻰ ﻟﻠﻄﻠﺒﺔ ﻣﻦ اﻟﺠﻤﻌﻴﺔ اﻟﻜﻨﺪﻳﺔ ﻟﻠﻤﺼﻮرﻳﻦ اﻟﺴﻴﻨﻤﺎﺋﻴﻴﻦ ﻓﻲ ﺗﻮروﻧﺘﻮ ﻟﻔﻴﻠﻤﻬﺎbاﻟﺠﺎﺋﺰة ا
""ﻃﺒﻘﺎت
 ﺷﺎرﻛﺖ ﻓﻲ ﻋﺪة،ردن ﺑﺪأت ﻣﺴﻴﺮﺗﻬﺎ ﻛﻤﺼﻮرة ﻣﻌﺘﻤﺪةb ﻓﻲ ا،رﺷﺎ ﺗﻨﺤﺪر ﻣﻦ ﻋﺎﺋﻠﺔ أردﻧﻴﺔ
وﻟﻰ ﻓﻲ ﻣﺴﺎﺑﻘﺔ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻨﻲ اﻟﺬيbﻣﺴﺎﺑﻘﺎت ﻋﺎﻟﻤﻴﺔ ﻟﻠﺘﺼﻮﻳﺮ وﺣﺼﻠﺖ ﻋﻠﻰ اﻟﺠﺎﺋﺰة ا
 وﺣﺼﻠﺖ أﻳﻀﺎ ﻋﻠﻰ ﺟﻮاﺋﺰ ﻋﺪة ﻓﻲ ﻣﺴﺎﺑﻘﺔ داﺳﻚ،ردنbﻧﻈﻤﻬﺎ اﻟﻤﻌﻬﺪ اﻟﻔﺮﺳﻲ ﻓﻲ ا
.ﺿﺎﻓﺔ إﻟﻰ اﺧﺘﻴﺎر ﺧﺎص ﻣﻦ ﻗﺒﻞ اﻻﺗﺤﺘﺪ اﻟﺪوﻟﻲ ﻟﻠﻤﺼﻮرﻳﻦo ﺑﺎ،اﻟﺘﺮﻛﻴﺔ ﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻄﺒﻴﻌﺔ
ﻋﻼمpﺗﻘﻴﻢ ﺣﺎﻟﻴ< ﻓﻲ أﺑﻮ ﻇﺒﻲ وﺗﻌﻤﻞ ﻛﻤﻨﺘﺠﺔ أﻓﻼم ﻓﻲ وﻛﺎﻟﺔ ﺳﻔﻦ ﻟ
ﻫﺎﺟﺲ
ﻣﺎراﺗﻴﺔ ﻣﻦ ﺧﻼلoﻣﺔ اbﻳﺴﻠﻂ اﻟﻤﺸﺮوع اﻟﻀﻮء ﻋﻠﻰ اﻟﻄﺮﻳﻘﺔ اﻟﺘﻲ ﻧﻈﺮ ﻓﻴﻬﺎ إﻟﻰ ﻣﺴﺘﻘﺒﻞ ا
ً ﺻﻮر وﻗﺼﺺ ﺳﻜﺎﻧﻬﺎ اﻟﺴﺎﺑﻘﻴﻦ اﻟﺬﻳﻦ ﺷﻬﺪوا ﺗﺤﻮ
ﻻ ﻟﻤﺪﻳﻨﺘﻬﻢ اﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻠﻴﺔ ﻟﻢ ﻳﺘﻮﻗﻌﻪ
أﺣﺪ
www.rashaamer.com

Husam Manasrah
A fashion designer, born in Amman in 1970. Photography for him is a way to
express his thoughts and ideas and to document stories from the community that
means a lot to him. Participated in many local and international exhibitions, and
was given many awards for his work in several international competitions.
'Taq Taqieh'
Most of Amman’s youth grew up in the 20th century on folk games that left them
with unforgettable memories. with the 21st century’s electronic games revelation,
kids are addicted and they no longer care about the traditional folk games, which
aﬀects their mental and physical health negatively. In honor of those beautiful
memories that I was left with and all the fun I had, I will document and tell the
stories of those games to save its legacy before it fades with time.
ﺣﺴﺎم اﻟﻤﻨﺎﺻﺮة
 اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ اﻟﻔﻮﺗﻮﻏﺮاﻓﻲ ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﻪ ﻟﻪ وﺳﻴﻠﺔ ﻳﻌﺒﺮ ﺑﻬﺎ ﻋﻦ،1970  وﻟﺪ ﻓﻲ ﻋﻤﺎن ﻋﺎم،ﻣﺼﻤﻢ أزﻳﺎء
 ﺷﺎرك ﺣﺴﺎم ﺑﺎﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ،أﻓﻜﺎره وﻳﻮﺛﻖ ﻣﻦ ﺧﻼﻟﻬﺎ ﻗﺼﺺ ﻣﺠﺘﻤﻌﻴﺔ ﺗﻌﻨﻲ ﻟﻪ اﻟﻜﺜﻴﺮ
 وﺣﺼﻞ ﻋﻠﻰ ﻣﺠﻤﻮﻋﺔ ﻣﻦ اﻟﺠﻮاﺋﺰ ﻣﻦ ﻣﺸﺎرﻛﺘﻪ ﻓﻲ،اﻟﻤﻌﺎرض اﻟﻤﺤﻠﻴﺔ واﻟﻌﺎﻟﻤﻴﺔ
ﻣﺴﺎﺑﻘﺎت ﻋﺎﻟﻤﻴﺔ
ﻃﺎق ﻃﺎﻗﻴﺔ
 ﻋﻠﻰ أﻟﻌﺎب ﺷﻌﺒﻴﺔ ﺣﻔﺮت ﻓﻲ ذاﻛﺮﺗﻬﻢ أﻳﺎم20 ﺗﺮﺑﻰ أﻏﻠﺒﻴﺔ ﺟﻴﻞ ﻋﻤﺎن اﻟﻴﺎﻓﻊ ﻓﻲ اﻟﻘﺮن ال
ﻟﻜﺘﺮوﻧﻴﺔ وأﺻﺒﺤﺖoﻟﻌﺎب اb ﺗﻄﻮرت ا21  وﻣﻊ دﺧﻮل اﻟﻘﺮن اﻟـ،وﻟﺤﻀﺎت ﻣﻤﺘﻌﺔ ﻻ ﺗﻨﺴﻰ
ﻟﻌﺎب اﻟﺸﻌﺒﻴﺔb ﻣﻤﺎ ﺣﺮﻣﻬﻢ ﻣﻦ ﻣﻤﺎرﺳﺔ ا،ﻃﻔﺎل واﻟﺸﺒﺎبbﻣﻨﺘﺸﺮة ﺑﺸﻜﻞ واﺳﻊ ﺑﻴﻦ ا
 ﺳﺄﻗﻮم، ﻓﻠﺬﻛﺮى ﻻ ﺗﻨﺴﻰ.اﻟﺘﻘﻠﻴﺪﻳﺔ ﻣﺎ أﺛﺮ ﻋﻠﻰ ﻧﺸﺎﻃﻬﻢ اﻟﺒﺪﻧﻲ واﻟﺬﻫﻨﻲ واﻟﻌﺼﺒﻲ
 ﺑﺼﻮر ﺗﺮوي ﻗﺼﺼﻬﺎ،اﻟﻌﺎب اﻟﻤﻤﻴﺰة اﻟﺘﻲ ﻃﺎﻟﻤﺎ أﻣﻀﻴﺖ أوﻗﺎﺗ< ﻣﻤﺘﻌﺔ ﺑﻤﻤﺎرﺳﺘﻬﺎbﺑﺘﺨﻠﻴﺪ ا
وﺗﻮﺛﻘﻬﺎ ﻛﺈرث ﺷﻌﺒﻲ أﺻﺒﺢ ﻻ ﻣﺴﺘﻘﺒﻞ ﻟﻪ

Omer Abu Mazer
Born in Amman 1985, studied graphic designing and now works in advertising.
Started taking pictures as an amateur because of his love of nature.
Alaaeddin Jaber
Born Amman 1984, studied graphic designing and been working as a designer
since 2005. Started his work in photography in 2010. Participated in several local
and international exhibitions, and won many awards, the most recent award was
in the last Image festival Amman, for his project "Blinks of Amman".
After Today
Kids with a great potential for future, with diﬀerent abilities that left them up upon
their generation. some were led by their voices to fame, or with their art creations,
or even who got lucky enough to become famous. What is their vision to the
future? We will listen to their answers and what they have to say through our
project.
ﻋﻤﺮ أﺑﻮ ﻣﻴﺰر
 درس اﻟﺘﺼﻤﻴﻢ اﻟﺠﺮاﻓﻴﻜﻲ وﻳﻌﻤﻞ ﻓﻲ ﻣﺠﺎل اﻟﺪﻋﺎﻳﺔ،1985 ردن ﻋﺎمb ا،ﻣﻦ ﻣﻮاﻟﻴﺪ ﻋﻤﺎن
 ﺑﺪأ ﺑﻤﻤﺎرﺳﺔ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻛﻬﺎوي وﻟﺤﺒﻪ اﻟﺸﺪﻳﺪ ﻟﻠﻄﺒﻴﻌﺔ،ﻋﻼنoوا
ﻋﻼء اﻟﺪﻳﻦ ﺟﺒﺮ
،2005  درس اﻟﺘﺼﻤﻴﻢ اﻟﺠﺮاﻓﻴﻜﻲ وﻳﻌﻤﻞ ﻣﺼﻤﻤ< ﻣﻨﺬ ﻋﺎم،1984 ردن ﻋﺎمb ا،ﻣﻮاﻟﻴﺪ ﻋﻤﺎن
 وﺣﺼﻞ ﻋﻠﻰ اﻟﻌﺪﻳﺪ ﻣﻦ، ﺷﺎرك ﻓﻲ ﻋﺪة ﻣﻌﺎرض ﻣﺤﻠﻴﺔ وﻋﺎﻟﻤﻴﺔ،2010 ﺑﺪأ اﻟﺘﺼﻮﻳﺮ ﻋﺎم
ﺧﻴﺮ ﻓﻲ ﻋﻤﺎنbاﻟﺠﻮاﺋﺰ آﺧﺮﻫﺎ ﻋﻦ ﻣﺸﺮوﻋﺔ ﻓﻲ ﻣﺴﺎﺑﻘﺔ ﻣﻬﺮﺟﺎن اﻟﺼﻮرة ا
ﻣﺎ ﺑﻌﺪ اﻟﻴﻮم
 ﻣﻨﻬﻢ ﻣﻦ، ﺑﺈﺑﺪاﻋﺎت ﻣﺨﺘﻠﻔﺔ ﻣﻴﺰﺗﻬﻢ ﻋﻦ ﺟﻴﻠﻬﻢ،أﻃﻔﺎل ﻣﻼﻣﺢ ﻣﺴﺘﻘﺒﻠﻬﻢ ﺑﺪأت ﺗﻈﻬﺮ
 وﻣﻨﻬﻢ ﻣﻦ أوﺻﻠﻪ ﺣﻈﻪ، وﻣﻨﻬﻢ ﻣﻦ ﺣﻤﻠﻪ ﺻﻮﺗﻪ إﻟﻰ اﻟﻨﺠﻮﻣﻴﺔ،ﺑﺪاﻋﻴﺔoاﻣﺘﻬﻦ اﻟﺤﺮف ا
ﻃﻔﺎل ﻟﻤﺴﺘﻘﺒﻠﻬﻢ؟ ﻣﻦ ﺧﻼل ﻣﺸﺮوﻋﻨﺎ اﻟﻤﺼﻮر ﻧﺴﻤﻊb ﻣﺎ ﻧﻈﺮة ﻫﺆﻻء ا.إﻟﻰ اﻟﻌﺎﻟﻤﻴﺔ
ﻃﻔﺎل ﻟﺴﻤﺎع آراﺋﻬﻢ وآﻻم ﻣﺴﺘﻘﺒﻠﻬﻢbﺟﻮﺑﺔ ﺣﻴﺚ ﻳﺘﻀﻤﻦ اﻟﻤﺸﺮوع ﻣﻘﺎﺑﻼت ﻣﻊ اbا
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